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Úítmo. y  n{ydmo. cfr. CH spo de 
piona, 0 r .  0 ,  ^ a te o  M ágica

9

¿ S  ía  Cxcma. d ipu tación  T o ra f y  ^ro*  
vincia í de ^I^avarra

La ffra titv d  debe aparecer hasta  
en  la s  peQueñeces- Y  esto  m e Ik v a  
a  dedicaros el presente discursito.

H i ¡o esp iritaa l vue&tro, ¡lim o, y 
/h 'dm o. S r ,, de  guien aiem pre he 
recibido palabras de  a tiento y  sa- 
ludob tes consejos en m i àrdua ta ­
rea.

S M i t ü  vuestro, E jc m a . D ipu­
tación  ̂ gue ta n  esm eradam ente  
i.'uidííis de  la  lengua indígena del 
P a ís  y m om im enío vivo de E spafia; 
p a ra  que no perezca  y se la  am e  
en  los pnebfos donde se habla  to-



d a v iü ;  para  (fac i  a  conozcan y es- 
lim en en úQUeifos en qae se fjo pfr~  
d ido : la  cu liiven  lo s hom bres de  
letras y am an/es de la s cosas de  
N a va rra .

A am bas deba profundo y since­
ro agradecim iento.

Siento, en oerdad, qae, lo q u e  os  
ofrezco com o prim ic ia , sea cosa  
ta n  m enÁ oada: pero  vneslro claro  
discernim iento no  estim ará  esta  
ofrenda p o r su  cuantía , sino  p o r la 
buena voluntad con qae os ¡a 
ofrezco . Y  a  m i m e consuela la  es­
p era n za  de que. s í  D ios m e da  
da  y  s a lu d  y  m i estado económ ica  
¡o perm ite, no será  e s te  e f til tim o  
don que os o frezca.

, Q uisiera laborar p o r la  conser• 
üüción y  en}{fandecimiento de  esta  
g loria  de  m i P a ís  y  resto  viviente  
de la  antigua E spaña l

E L  A U T O R ,



" ̂ uIiwH<i vues Ira Icn<^aa. eJ nulenu' 
río  y  ven4¿table eu.sifera. Jo ya  preciîid i' 
îai<i ife l /esoro do la  hum aniJad, que 

hnhéls /ecj'bïdo d e  oue.^f/os padi-en y  
debéis /ogar, r n c à / ü m e ,  a  d u ú s íf o .s  h ijo s

(f^ ueá tro  R c f ,  D .  A lfo n s o  X IH ,  
,  r n  e l Cong res  
'Os. de O fta t f i.

iq . D . g .)y r n  ê l C ong reso de E s /a -  
rfw.s V’a5<*(

«  «  *

" ÿ ia  ^ o c ie d a d  d e  §sladjOH '^asco.'^ 
m ega a  todo fd  sacerdocjo lyasco que. 
independien/em en/e d e  /oda /tw? den c/a 
y  secior poiU ieo, h h o re  p o r  la  enseñan’ 
¿a en eusAer.t a /  puehJo euska/dan. y  
p o r  e l  cü/tipo Jiíerario euskéiieo".

(CongreF.0 de (io e n u ca . V igesh  
m a  c o n d iis if in  de la  Secciûn de 
Lengua ).
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I La Ig le s ia  j  el E uskera

S A L U T A C I O N

I t m o . V R v ü M O . S r .: i ’;

M ir v  I l u s t r e  C l a u s t r o  u t  P r o f r s o r f s :  

Sk !s;()w es:

Cuentan  de un leñador, que le  env ió  su amo a 

derribar un virgen robledal inmenso Y ,  llegaiido 

a l bosque ind icado, d iz  que ví6 tan  a llos  y gruesos 

los  árboles, que d ió varias Vueltas en lo m o  del ro­

bleda!, buscando a lguna parte donde los  robles no 

fueran U n  prendes.

A s i rae encontraba yo, ante esta selva Virgen 

de los estudios euskéricos, s/n ¿t/der qué tema 

elegir que os fuera útil a vos^olros, como Q^cqai’ 

ble di’ dcsurrolldrlf>para t o  . V lrj¿en, todav ía para

( U  P t s x J ' B  ( l  « u l i a a e  tc o ¡ e l  I t e o .  S e  O t t f p o  d e  b  u u i t e a '
' d *  « I M > I .  C k e * t '0  d e  v  k i*  S f r - l n u i s i t »



nosotros fos e&páflole«, que siendo la  única l.'nguft 

que resta de la antigua BspaAa y  encfavada en su 

mayor exiensión en (os dom inios españoles, no ha 

recibido de  nosotros in j»  que desdenes.

En  cambio, (os axtranferos, (o» sabios de A(a- 

mflnia, F ranc ia . Inglaterra, Hofanda c Ualiu han 

recorrido  esa selva en todos («s sentidos» abierto 

veredas y  cam inos rea lts  y merced a  el(os se i;an 

apreciando y j .  fuera de miestra pnlria y aun den­

tro  de e’(a, (as bellezas e fm porf.inc i» hisíiSrica de 

la  lenj(ua, a  mi ju icio , más antigua de Europa , En  fa 

actuafidad, (a Sociedad d t  E studios Vascos^, la 

Academia de la Lengua Vafíca y los Amiffn.s d c f  
hus/:ent, en España, y ja  h'ntikul B ill zarra , en 
Francia , cuklan de perpetuar *ii v ida exuberante y 

de gu iar al turista sin c ^n s jrs f , por medio de 

pu)iilcacÍones, en (os deliciosos caminoi; de la sel* 

va m ilenaria del euskera.

An im ado yo tam bién con la e ficáz ayuda que 

me presta la  Sr»ciedad de Estudios V a n o s  en la 

Recopifación J e  los trabajos del Tercer Congre 

so, que celebré en G uern ica , me atreví a  e leg ir  

esta m.')tena de entre la»« muchas que ten ía  delante 

y  empezaré a desarrcflarla así más confiadamente, 

con la  ayuda de D ios, con datos que de  otra suerte 

no os hubiera podido proporcionar.



- 1 1  - 

T E M A

Y , an le todo, Seftore«, no voy a  tra ta r sobre í »  

cuestión ú f  hecho, es decir, sobre Ci^m« se ha con 

elucido el clero navarro on dicha materia en e) de> 

i'urso de los tienipoa, sino sobre la cuestión de 

derecho, o sea, cOmo debe portarse y  condm  irse 

según el espíritu del Evangelio y de ja Iglesia y el 

d ictado de la razón nalural. ;Lejos de m í el presen­

tar al clero de Navarra como íncutnplidor dp las 

disposiciones eclesiásticas!

Antes, al contrarío: ja  falta general de  cultura 

euskérica que ha dom inado hasta el prexf'nte, la 

d ificu ltad de proporcionarse obras euskéncas de 

predicación y catecismo, e) am biente de hostilidad 

que envolvía nuestra lengua^y  la ignorancia misma 

de est-is leyes, que no se dieron a conocer n i ur* 

gieron, hacen hasta cierto pun to  disculpables las 

inosertfancias, que hasta el presente hayan podido 

ocurrir, aquí en Nava-ra, en el transcurso de los 

tiempos.

Pero a vosotros, venerables hermanos, los que, 

adelantándoos al conocim iento de estas leyes, ve ­

nís predicando en euskera, ensenando a  los  niños 

la doctrina cristiana en euskers. haciendo todas 

las oraciones no Utitrgica.<i en euskera y  leyéndo­

las Cartas P a H o n le s  del señor O b ispo en eiiske-



ra, a vosotros no puedo menos de env iar desde este 

sagrado recinto un syludo ardiente y un abraco de 

Jiermanot [Seguid por ese camino, que y a  no esta 

r í l*  solosf iOelante de  vosotros tendré is la  lu z  de 

la verdad en las leyes de  la  Iglosia, a cuyo oonox 

cim iento habéis adelantado su exacto ciimpllm len' 

to , detrás de  vosotros, la  autoridad de esa misma 

Iglesia que apreciará en su justo valor y agradece 

aé vuestros ímprot>os desvelos!



P R íM E R A  P A R T E

lllíg a c ié o  de I t a l i»  al iveblo en su le n sia  u t iv i

I.- S I  e s p ír itu  de l E vange lio

Para conocer este espíritu divino, fijémonos 

ante todo en la figura suprema del C risto , el cual 

hi7ú ioda:i Un coaafi con perfección.

Por aquellos remotos afios, dos ípn^juas domina* 

ban en O riem e . Am bas han llegado e Invadido la 

región paleslinense; el la'fH clásico , al paso de los 

(toldados imperiales, y el griego, al Impulso vital de 

la filosü lla  helénica triunfante . Y  ton bien como 

estas, conocía ?*1 haWa culta de Confucio , fle Sal- 

m anas jr  y de Rainsés. ¿C uá l de  ellas e legirá el S e ­

ñor pera comunicarse con su pueblo; S erá  oriental, 

la de los triunfadores de ayer? Será  occidental, la 

de los tiranos de boy*

S i  oriental ni occidental, ni del N orte  n i dol 

Sur. Gl habla a su pueblo en la lengua m ism rde  su 

pueblo



¿Q ae a muchos fascina la cultura griega y 

•está de moda hablar en griego; que hay hebreos 

qué  im itan a los dominadores romanos, hablando ía 

lenjjua del Lacio?

— jN ada importa! IJebfa al pueblo fudío y  debe 

hablarle en la lengua de lo.'  ̂judíos; en ef d ialecto 

popu lar o ara meo.

Y  al encumbrarse en los cielos, ¿no véis cómo 

envía a  los  suyos el Esp íritu  Santo que les com u­

n ica e l don d^  lenguas, el don de poder iw b lar a 

cada  pueblo y  ra¿a en su m isma lengua de ellos; 

-;Qué significa esto, sino que É l quiso que sus d is ­

cípulos h<^blaran a  cada pueblo, a cada ra^a, en su 

lengua nativa de ellos, dándole:» para e llo  uquel don 

incom parab le de adaptarse a todos, como si hiciera 

a  sus enviados de la misma raza de los oyentes?

¡Para los Apóstoles mismos no hay pueblos do­

m inantes n i dominados, libres y  cscfavos, cultos y 

bárbaros, /  uf>i non esf Gentiles e t Judûeus, vir~ 

cütnchio el pracpvlium , Húrbarus et Scythu, 
aenua  el íiber: sed omniu ct iii ómnibus Chrift- 
/C i .  (Co ios. Il( , l l . ) iT o d a s  las razas llevaban un 

alma del .ntsmo valor! ;A  todas, pues, hab ía que 

acomodarse!

E l m odo ord inario de e:i;poner al pueblo la fe 

teórico y práctica, quiero decir, lo  que símplemcn 

ie  se ha de creer y lo  que, además de creer, hay



que practicar, es la predicación oral. Qaomodo er- 

go ¡rwocubant—t\zt S an  Pab lo , ad R om . X ,  14 — 

in quem non vrcdidcrunfy Aut qaomoiio credent 

ci, iiucm non mtdieruni? Qanmoáfiaalem andienl 

sirte prucátoanie?... Ergo fidc r ex duditu, aadi- 

Ittü auttm per verbam Christi.

SI prpí^iintásemos ahora a! mismo San Pab lo  

por las cualidades de ese predicador qne anuncia 

la  fe salvadora, nos din’a  al instante lo qiio d ijo del 

don de len^uos ( l  •  ad Cor. 14, 7  ÜJ:

S i ¡o^  que sUhan ¡u tibiu y tañen la citara 

tocan sin alma ni distinción de fionidos, ¿quién 

sabrá lo que a i Iba la tibia o lo que toca la cita 
rú? V s i el viorin emite sonidos confusos, ¿i^uién 

í¡e preparará para iu guerra'/ - Ha el vos per 

linguam n i si manifestum sermone ni dederilis: 

qnomodo scietur id  qoud dicitury Eriíis euim in 

aera loqtjeetes,- Asi también vosotros, cuando 

huhliiis—^ it t—s i no hacéis en lengua inteligible 

y ciara, cómo qoeréia qi/e os entiendan? ¡Es 

ciertamcnle como s i hablaraif> a l vienlof

Y  para que no hablaran al viento, sino que \o 

hicieran con verdadero provecho del pueblo neo 

converso, San Pab lo  y como él los  demás apósto­

les, elegían de entre el mismo pueblo a  quien ha­

bían de instruir y  adm inistrar los sacramentos, los 

nuevos obispos y presbítcrn?, los continuadores de



la obra apostólica. I.G«d tos Hechor de los após to ­

les y las Varta$ de San Pab lo  y  vereis c o n ílrm d o  

lo que digo.

¿Acaso, no hab ía candidatos más instruidos que 

los recien conversos para ocupar esos d iíic ile s  car* 

gos de {a Iglesia ontre los numerosos discípulos dei 

Seftor y Ins cristianos de Palestina?* jSe me figura 

que sí) Pero los apóstoles, dejando a  unos y otros, 

m irando, ante todo, por la  salvación de los neocon* 

versos, prefieren establecer la autoridad y  clero de 

la  Ijílesia con personas de  su m isma patria y  len* 

gua. dejando a sus sucesores un alto ejemplo de 

iíot>ernaci6n eclesiástica que seguir.

I I .- S I  e sp ír itu  l e  la  Ig le s ia

I . —¿«ye» g9nefa/09

Com o todas las leyes ecTesiástica»«, las referen* 

tes al uso de los idiomas por ios sacerdotes y los 

fieMs en las funciones eclesiásticas, son universa* 

Ies o particulares, se^ún que se refieran y  obliguen 

a toda ta Iglenia, o solamente a a l ^ n  territorio de 

ellS ' Estas, no son m ás, que aplicaciones razona­

das y concrHas de la ley general a  alg iin territorio 

particu lar de ]t¡ Iglesia.

DirecUxmente no  obligan más que en aquel te*



rritorío para el m ie se dieron. Indirectamente, 

como normas directrices, en iodos aquellos terri* 

torios que, en \á cuesU6n úé los idiomas, se en* 

cuentran en las m ismas d rc iin s lin c  las. Vài eadem 

osi raiiù, ibi cadem debet esse le^is. dispositi'»,

Kn concreto, obligan, directamente en N ava­

rra las leyes gvnerolc'i del Conc ilio  Universal, lla ­

mado IV  de Letrán . la^ del T ridentino  y las del VI* 

gente C ód igo  C anón ico  e indirectamente, las 

particalares dadas para Bé lg ica , C anadá y  de to* 

dos aquellos terfUonoK que se encuentran en las

1. ismas i rr un slanci as que nosotros. S i quisiéra* 

mo5 que dircchimenic r.os alcan;:araii estas últi* 

mas, no habría más que un cam ino , el reciir&o a la 

Santa Sede, se^u^'O^. sejjurísimos de que la res* 

pu f sta seria ésta Cúmplase lo que es.tá mundadn 

para otras partes. C ito  algunas leyes que ya no 

están vigentes, pero expresan sin embargo e l espi* 

fitu  y el sentir de la Iglesia.

Empezando ahora por las leyes im jversales. dice 

Pefu jo  t'o íiü D iccionario  de C iencias  Teológicas, 

b la  voz Idioma, que Inocencio III en el IV  Conci* 

lio  del Letran m andó que los sefiores Obispos y 

m inistros supieran e l id ioma del P a ís  ba{o pena de 

excomunión y  deposición. Ciertamente^ a llá  lee* 

mos; ('orno ocurre en muchas partes, ijue en ana 

misma viadad y diócesis viven mezclados pue-



bhs de dlv'crfsds qa<.'bajo una misma

fé  observan disíintu^ riio.^ y vostvmbrcs, man- 

damos ri^in>s,amente ífuc U>s tontifices de es­

tas i'ifidiides o diócesi^ provean \'ar<*nes idn- 

neos i/iie. sc^ún la diversidad de ritos v de ten-  ̂

i'aas. ¡es cch’bren los divinos úficifts r fes 

administren k.s sacramentos de la ¡¿^le^ia, ins 

truvéndolcs a l mismo tiempo cnn ¡a palabra  i’ 

Cün el ejempto. ( í )  f .a  orden de hablar al pueblo 

en i^u idiomo nativo es IsKAtivai pero, pena Je  

excomnnú'm no aparece ah í por ninguna parle . 

A caso  la rlednjo del párrafo  siguiente, que dice asi: 

Prohibimos, empero, que una misma ciudad o 

diócesis, tenga varios Pontífices, como nn monS' 

trav qae lux'iese nn cuerpo y dos cabezas. Más. 

Sí por las antedichas causas urgente necesidad 

pidiere, el Pontífice del lugar nombre un Vica- 

rio 'subordinado sayo, cual ¡a requieran aquellas 

gentes, para que haga sns veces. >' a/' alguien 

se condujere de otra suerte, sepa que está hcri- 

do con el rayo de la c:ev»munión; y s i n i asi 

obedeciere, que ha de ser depuesto, usando, si 

preciso fuere, de! brazo secular para extermi­

nar tanta insolencia. A qu í se mando qae a

( I )  V c i i w  e o  «1 A e e a d i » «  « u i t o f i d a d f s  1m  ( c s i & t  a u t t s n c c «  t n r  t s  

t i  o a n s c u r » »  M  » t
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cada raza de d istìn la lengua se le  designen en las 

D iócesis no snjanu nle sacer4ole<s de s u p m p ia  len ­

gua. ¡>inu iiimhícn su Ordinario propio, ífOfO pe- 

na de excomunión y deposición, hot cuales Or* 

diñarlos, sin pnibar^o. nunca han de ser dos mon­

dos supremos e independientes, sino giie u ro  

siempre estará subordinado a! o lro . Pero no Veo 

róm c c s u  exc omunión se extiende tumbién a loa 

Ordinarios mismos que no provean de sucerdo- 

tts  de su mismo lengua a ias diatintas razas. 

Aunque, claro está, qu^ en esie caso fallarían 

vemcTite a su obli^^ación lf>s d ichos O rd inarios , se* 

}¿un lü  decía el párrafo «nlerior.

E l Concilio  TrindenUno, sesión 24 capítulo 

de  Reform allone , ordena a  los seftores Obispo?: 

Qüe tengan cuidado de traducir fielmente * / 

catecismo a la  lengua o lenguas vernihalas de 

la  diócesis y que Ins párrocos todos lo expongan 

as i a i pnebio; tlem, iiae iodos los domingos y 

dias de fiesta, daranie ia solemnidiid de la Misa,

o de las Vísperas prediquen en la misma verna- 

cala lengua la divina palabra y los conse/os 

n'ángelicos; y que en la misma, por fin en cual­

quier otra ocasión y cireunatanciaprocuren ins­

truir a los fieles en U¡ i.ey de Dios e insinuarse 

en sus coj'azones. La m isma doctrina, trae implí* 

citamenlí*. ya en la sesión D e  S a rr ilit io  Missee.



cap ítu lo  a. ya en la sesfón 5, cap itu lo  2, R e fo r­

ma Hone.

Es evidente, pues. que. según el Conc ilio  Tri­

dentino , vjyente en esta materia, la  Ieni¿ua en que 

se ha de predicar ai pueblo la palabro de D in? , sa  

ha de enseñas y exponer g 1 cateclsrno y  n ia lq u ie r  

o tro  punto de la Ley de D ios, e insinuarse e in íro 

ducirse en los corazones de los fje lfs  ha de ser Is  

lenirne vernácula.

f \ cuál es la lengua vernácula?

— Cuatro  eran las clases de esclavos en lasncle* 

dad romanar por compra, por conquista, por con ­

trato y  po rnac im ien to . A hora bien, únicamente ít 

esta cuarta clase se fe aplicaba ^1 calificativo de 

vernáculo. P o r semejanza, vernavuUt lingua cs 

aquella tlicp^ Ca lep ino  qaae rcghnr nustrae est 

pe  cullaria. quam vüls^us materna ni vocat.

Son . pues, sinónimas estas tres palabras: len­

gua vernácifla, lengua materna, lengua nativa.

E l vigente C ód igo  CanOnico no (rata expresa­

mente de este asunto, defsndo por el canon v i­

gente la leg islación anterior, tanto universal, como 

partíc iiiar. Perdura, sin embargo, eí espíritu d é lo »  

C onc ilios  citados, por loa cánones t í7 ,  455, 45^«. 

>5^2, 1340 y  el 305 Que d ice textualmente:

Studiosissime V icari i e t Fra efecto

A pos to lic i - onerata araviter evrum conscientla.
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ut christiania indigcnis sen incoiia ^ans re- 

gionr's probatí clerici rite in^titaantur ac ^uccr- 

Jfftio initicntur. Con grave obligación se man- 

da a h s  Vicarios y Prefectos Apostólicu^ que 

procuren por (údos tos medioH, para que, de en­

tre /os mismos indígenas o /¡abitantes de aque­

lla  región, inicien alganus ios estudios sacer­

dotales y asi reforme un clero digno del mismo 

paí.<

La Iglesia de lioy, como la Iglesia prim itiva, co 

m o )a Iglesia de  todo« los tiempos, va a  la inp lán ' 

ta d ó n  del clero t)idigena> del clero que hable ía 

m isma leiigua que sus feligreses.

11. —¿  eyes pérticülsres

La Congregación de Propaganda F ld «  dedaraba 

en 1778 en decreto de 7  de M arzo : Importando 

muchísimo que ios que marchan a ejercer el 

úposlo/ado no permanezcan ociados en medio 

de la  abundante mies, se ha dispuesto muchas 

veces que lodos Í<‘S Misioneros apenas (legados 

42 los pueblos que les han sido confiados, procu­

ren con todo cuidado aprender el idioma nativo 

di' aquel pueblo v encaminar a esto todas sus 

energías, Y á  en el decreto de 3 de M uyo de 1774: 

Cre^'cron lo^ PP. Cardenales ser de su incom- 

hcneia mandar de todos los modos y tambiún en
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virtud de aanfit obijdìencia a tudos r cada ano 

de losi que efcrcen ¡elación por Crisiln en tierras 

de infieles y herejes, que inmedia/umcnle de 

¡legados a /as re/i îo/ies qw: les hubieren sido 

confiadas, procuren am  cuidado comprendcr'y 

poseer el idioma nativo de aquel pacblo r enca­
minar ti e$!o /o r/tíi sus cnergiúsi.

Paulo y  en la Con«iUnción Apostolicac servi­

to t i mandaba ha/o pena de su indignación. 

indi^nationls> no$.tane poena*, y oneranilo las 

cfìnciencìas. que se establecieran escuefa$ de he­

breo, árabe, griego y  latín . dando por razón, en 

cuan(c) al árabe, que la n m  or parte de los que ha- 

bia que convertir en aquella r e ^ i 'n  lo hablaba n lo 

entendía: quando magna cornm pars aut arahice 
Icquitur aut infelUgit.

La misma Sagrada Congregación d e  Propaganda 

F ide  en una ínsiruccíóti fechada el 6 de Enero , d ía  

de  la Epifan ía del Seiior, del afit> Il»2t), dice:

Los Misifmeros dehcn vviinr la propaga- 

riÓH del idioma pu tr ì»  >’Hlrc lost alienígenas, 
pura qtie tto apar r ú a  en ello que m iran 

por la n tih itad  y  'centaja^ su nación que 

po r ía'<nlvfnn'm de las alma; hagan siem­

p re  rii ¡a dicha lengua nativa d v  I q s  indigena^ 

Ins prdctiras religiosas, /« s  instmcriones tü> 

tequlsíiias y  toda alocmión púhlica en las es-



rrfcías V lirm .ii ccHlms JrH etilef- /tHdlogos.ii 

fin de aprovechar a todos y '•'tr oídos a' i:Hten - 

d i dos todo^
A s í  M is iH o  t o d n s  lii.< o r a c / o H f í  n t '  l i l ü r g í -  

r a <  >¿’  p r m t K  a r d i l  e n  t  /  i d i o m a  u a l i v o .  y  c h  e l  
t iu sn i'>  s r  < ( \n t 'ir 'ÍH  t o d o s  l o s  c á n t i c o s  c  h i m n o s  
p ú p i d a r r s .  . i d c m á <  <c p y o h i b c  a b ^ ^ r t lu ta m  a t e  
u  ^ fis io ^ lc r< > ‘̂  e l  i n d u i i r  d e  c u a l q u i e r  ¡n o d o  
a  l o s  a l i ^ 'H Í g e n a ^  a  c o n fe s a r ^ '» ' > n  o t r o  i d i o m a  
q u e  e n  e l  n a t u r a l  d e  loí* m ia m o s -

N o  se crea que la Sagrada Congregación huWa 

dft pueblos di^n je  no sv connce o lfo  iá ínm a que e l 

Indíi^ena, pu^s i»o habrá hoy d ía pueblo alguno don* 

de algunos ü  muchos no entiendan el id ioma de sus 

conti'jíH lado'es, Pero, aun en la lilpótesís de que la 

ínm ens i m iyo fia  de algún Pa ís  entendiera las le n ­

guas aHenfgenas, ooiix^iene declarar pue el espíritu

V la le tra fíe lo i  citados y de otros do.'umentos va 

más a llá , qalere y inanrla e.f uso d i)  idioma nativo.

m ¿». C o n n  In Iglesia m ira an íe todo y  .■̂ obre to* 

rio a  U  snlvación de las almas, si, en h¡?<^íesis. im* 

posible dudo ef ucm al estarlo social, ¿e dípra un 

i^olo hombre en posesión de u»  idioma peculiar su- 

y-i. ron  ignorancia de los otros, sería moralmente 

necesario q 'ip el enviado para cuidar 4e su sa lva­

c ión  se en ienJiera con é' y aprendiera s" id iom a. 

En análogas circunstancias a  las nuestras de



hoy, s< encontraban poco íiem po hé B é lg ica y  el 

C anadá respecto del id iom a, cuando el Papa Bene­

d icto  X V , ordenó a l P rim ado Canadiense, Carde 

nal Begin que; Procuren m lr f  t<into .s«<rr- 

dote> que ne dedican a  /<>.s sa^racio^i m in iità  

rio-i tener uso y  p e n d a  de enininibos idio 

w tih ,y apartando túda^ /<i> vmlquetencías, 

hciitUn va en ntiit ya m  otra tenuità, ‘̂ egún la 
iiF-i i'sidad de lo'^ fieles.

Y  al Primado Helga, Cardenal M erc ie i: So’yre 

toUn sepa ef sacerdote a perfección el iilio 

f»u Hsado po r las distintas rn::a^ de hombres 

( on quÜ Hr^ de oficio debe lomunicar. pues de 

otra muerte, c o m o  e.s patente, ^ería imposible 
el ej en  icio dr su >ninisteríf>.

Y  tan bien cum plió el Prim ado de Kéjgt.'a esíe 

mandato que, no stolo no perm itió a nínjíiin sacer­

dote que ignorase el alemán ocupar parroquias flíi« 

meneas, sino que él miAmo, siendo de origen walón» 

aprendió el flamenco y hablaba a los flatnencos en 

correcto alemán.

Este mfsmo año , en fa fínciclica Renim Ecclt 

de 26 de Febrero de iCÉt), acaba de decir el 

actual Pontífice , P ío  X I Quizás tío <e reflexíoue 

lo bastante sobre el modo cómo se propagó el 

Evangelio y  <e estabhrió in Ig lesia de f)io^ 

en sus priticipío^ a^nnlo que tocamos vd Xos



4 Íe  p a g a d a  e n  h i  s r s i ó h  d e  c l a v s n r a  d t  i  a  K t -  
j>os/< iiÍH  A í i s t o n e r a  l i f l  y ^ a t ic a u o .  A l l í  h i c i m o s  
n o t a r  q i t e  '^ c g ú n  s e  c o U i i f  c l u r o m e n t c  d e  lo ¿  
p r i w e r n <  m u fiH fu rn t> y<  t i e  I n  a n t í ^ U t d a d  ( ri>~  
l i a n a ,  /fl.s a p o > lo le .<  f i r o r r í a n  d i-  c l c r o  a  la <  
f o m u n n i t u i ' S  d e  f i e l e s  q u e  / u n d n b a i t .  k o  TRA*

■VENDOl.n DE PI'EKA, S IXO  EMOlftNDOl.n V A(«Kií 

(JÁNDOLF DE R ‘J1RE LOS XUfiVO« COm'RRTJDOS.......

Por (¡un íson palabras de nn auUn\>or; *cs in  

decible lo iiMf vale para in filtrar la  J e  •'u los 

almu^i de los natnralc'<, ^l roniacio de un  .<«- 

c rdo ic  indígena dcl mí^mo origen, carái ier, 

.'«•«íiOT/Vw/cK y  a/ieiones que t'llns, pne^^ que 

nadie puede safyer tumu él insivuars'' m  

alma^, V asi a las veees suvde que se abre a 

un sacerdolr indígena sin  d ifHnllad la  puerta 

de tina M isión, cerrada a rualqmer otro s'icrr- 

dntt i'xtranjero.* ¿No ocurrr muchas veces 

lambién tfue InsMi'^ioneros extranjero:-^ por in ­

suficiente dominio de la U ngua delPais.na pn- 

di>ndo expresar hien prúpias ideas, des- 

v ir lúan  no poco ta eficacia de > «  predicación?

E l «en lir de  la (glesia, núes, está claro Ella 

quiere q'ie fl «'>ida pueblo se le  hable en su propia y 

nativd aunque« quizás, coao¿ca más o me-

no« otfd« lenguas, además de  la suya. Porque el 

sacerdote que tenga, como dicen Henedictc X V  y
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P io  XI, ht fír^ma íe:¡g/iu, el m i fimo carácícr. áft' 

dones V ^i‘ntimicnl(>'> que stín feligreses, pnede 

hacer con fgual ce lo y trabajo iitia Isbor mni^nsa* 

m en tí más fructífi*ra en I j  parrocijio, qae no pi\*e- 

y^n.lo d“ bidanieiite esss cualidades

I I I —E l  d ic tado  de la  razón  

I

PJ sacerdote ca tó lico , qije Heva c o iu i^ o  l i rnU- 

ina inisióti de su Muestro y R^^eiitor» Je s ú s  es­

ta sa lv adón  d*  las almas. K»iá obtigado d h a c ír  en 

bien de ellas todo aquello es imprescindible 

para cum plir con esa g r jv e  obligación  S e  dobe él 

j  las almas y no fas olmas a él.

-;Y quién duda que no háré por las almos a  él 

ericoin?fídadás Eodo )o que d?bier<< haccr p a n  su 

sa ltac ión , aquel sacerdote o y o s  subditos son ens* 

ke) Junes, y  gníado 4?í que dirán, o por su p r jp ia  

comodidad, les habla en otra f^n^ua que no es (a 

suya; Porque, ¿quién me dirá que esos f-tigreses, 

aun dado que conozcan cierto juíruero de frases 

corrientes de) romance o  )o íub len  medianamente 

y, en el prurito de Im itar j  liss gentes que dan el 

tono en la sociedad, lo usen con frecuencia, enten­

derán  más que algunas frases sencillas y ord inarias
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de los «ermoneSs cutecIsmíT, novenas, cánticos, 

ele r ;Y  aquello que constituye lu substancia de la 

docírina, el jugo l¿ divina palabra, se perderá 

misftrablenle! A s í tiene que ><er, ttada la variedad 

y d ific litad  de fas materias que t r jta  e l sacerdote.

Y  es tan patente esto, que por experiencia de pá­

rrocos de pueWos se sabe, que obli^án* 

doles a  salir fuera de aqciel círctilo de cosas de que 

ordinariamente hablan en un castellaii'^ bárbaro , 

plagado de palabras ^^ascas por ignorar las propias 

y reteniendo» todos los giros del euskero, «n inteli* 

genc“ia no es capa¿ de com pro ítler y  menos hab lán­

doles en  corre.'to romance, la mayor parte de las 

ideas contenidas en el discurso.

Por eso. dc rtao ien tc , usar del rom am e y no 

del euskera en e^tos pueblos en todas aquellas fun- 

cione's y actos que no se deben hacer en latín , sino 

en la lengua propia de cada Dueblo, contra ul C ipl 

n tu  del Evangelio y  de la Iglenia, os dar a  los fieles 

nece!^Í(ados del pan de Ia verdad de las divinas en* 

seflan^fis, en unas cond ic jon^ í que haccn imposible 

su aseciición y asi mil am iento . O ,  d icho con palabra 

más di.ra, p a ro líando  las S ^^radas Escritura?; los 

fieles pedían pan  v no h.xMa quien les puniera.

Refiriéndose a  este hecho escribe el sdbío |e* 

suita P . Larram endi; F^to mism\j podemos decir 

hora del pueblo enskaro P iie «, por fw pa r t ir



r¡ pitii de la palaiira dr l)w>, cow» sccidos 

pu r el eí^lioje, muchos v  muchos están ti puffto 

J e  morir. Pero, /q>U'‘ <\\’o frecuctitán núes- 

Iras íf'lesias Itiníus y  ianlo:- p rM k  adorfS? 

,X o  dñ en ru todús /*>« tonos, ora a ¡iritos. ^ra 

con dulzura lu  acucia dcl Ciel«^

— E< verdad. ¡AM  andan y  eso prrdicnn’ 

(Fero. a qué quejarse, s i la mayor parte  de 

los oxentes no t’nliemU’n  su perorata '

—.Vos quiereH hater creer que entienden el 

romance, aun aquellos que no ¡o aprendieron. 

,Ví) es ('SO Tfrdad. ¡iCs<usa'< ,v charltilanerías 

.de pcrejoso«!.^ Atitiquc' entiendan alt'una que 

otra palabra, el ‘̂ 'ieuio se lleva la^ oirás y  el 

pan  de la  div ina palabra no aprovetUa a los 

cHskel'dunes, po r fa lta  de de desmenusdrselo.

Pero, aunque fuera verdad, ('no es vergon­

zoso que a los euskeldunes. en nuc<ilros «f/5* 

im>s pueblos eiisharos. no'^ hayan de hablar, 

no en la lengua que todos í^abemos. no en la 

¡engna de nuestro pueblo, no en la lengua de 

nuestros padres, no en la  lengua que primero 

}iahlam^<, supimos y  behÍmo< cmi la  lethe de 

tineslras nnidre<<, '^ino en una lengua e.rlraüa?

¡Créeme! ¡Kn  /ys* malos sembradores está lu 

¡nata '^tembra^ \ en la mala siembra, la  cose­

cha dejjcn n!e y  nula.'
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Pero hay o íra  ruzón, tam bién muy podero^at 

para que a los p iKblos eiiskeMunes. aiiM suponien­

do que erjtenJieran b ien  el romance, se les hable 

en euskerá. I-a indi-a el P d p a  Bsnedic ío  X V  en 5u 

Encíc lica ,\faxím/íw tllud. y la repite P ío  X I, que 

'e lizm enle n^s j¿oblerna, en la  A ’m / w  Eulcsiae. 

h m iu r  indccihle lo que vale p a ra  in filtrar 

la  fe en //?.< almas da h $  nulnraU'^ id coniai lo 

de utt '^lu^'rdoie indígena, del mismo orif^en, 

'aytUler, ^^eultmienlo^ \ aficiones que W/rx«.* 

pufs que nadie pu^d f saber como H, iusinnar- 

<K' en almas,. Va.^í. stícedr a las vetes que 

abre a un ^anrán lc idígena sin  dificultad 

¡a puerta de una M isión, cerrada a cuultfuicr 

«iro sacerdote extranjero.

EFeciivamente. Eso enseña universalmente U  

psicalagid dK t£S gentes. Q ue  uti afnia se abre más 

U c ílente  a o irá  a'mu que )e comprenda, que tenga 

sus miomas aficiones, orlj^en, sentim ienios, carác­

ter y lengua. Y  así vereis, concretándonos a  nues­

tro caso, que un euf^kaldnn, cuando quiere 

abrir todo su corazón al confesor, busca aquel sa­

cerdote de quien sabe que le  entiende perfecta­

mente y lo  hace en su Idioma propio, en el que 

aprendió en su niñez y hab la a perfección, com-



prendfcndolo y penetrándolo. ¿N o habéis observa­

d o  con ansia esperan los penitentes de esos 

pueblos la  llegaJü de un M cerdote de su misma 

íengno, qne les comprenda y  les tranquilice ^n sus 

congoiab; Y  ciiandú no llega, ¿cómo tienen que fe* • 

correr largos klWmetro!? de com 'no, en ]<̂ más duro 

quizás del Invierno, paro buscar al hombre de í)Ío» 

a quien abrir &u corazón; o , cuando eso no lo piie* 

den hncer por m il rlrcunslancias de la  edad y da la 

v ida, cómo se ven forzados moratmenle a  vivir en 

continuas io rluras y  angustias de eispiVituí’

Ahora bien . Aunque todos fos navarros y . en 

genera l, todos los irascos ¿eam os de la m isma raza 

y  origen, está pati-ntíslino que un sacerdote, igno* 

rando  la lengua materna de los  pueblos euskeldu- 

nes. no  puede loner el m i^mo <*arácter, afic io­

nes y sentim ientos que los naturales y hállase 

com o en un país n je v o  y d istin to , donde to ­

do  lo ignora, y  ello.s. n mi vez, a iite un párroco 

extrafio.

En>pero. aun el mismo seccrdcte que sabe le 

lengua nativa de ^us aúbditos, pero se dedí^nn de 

hablarla con ellos, bien fuera de la Iglesia, cuando 

hab la  con ellos de sa^scos/zs y  ocupacionesi, a  la 

manera de un viejo patriarca de Israel con su pue­

blo , Men dentro d ía  induciéndoles a  confesarse 

y  quizás... a aprender la  doctrina cristiana, a  can



tar» a rezar, a comunicarse, en ma  palabra, con 

D ias  en unu lengua extraña, que no U  penetran ni 

sienten lo flue en ella dicen, contentándose con 

predicarles ,;qu i¿ás. ni eso)) en su lengua, ¿hace 

cuanto está de su parte para indentificarse con 

etiüs en todas e>as m an ifestad  jne s  de carácter, 

aiicjüne^» sentim len ios..., p a n  llevarlos así más 

íá c il  c  insensiblemente tia^ia D ios?— .A  la vista es*

tá  í|ue no'

j  w  -  j ,  XI e g o . (  f o d a  s  ía  ̂  J u  n  c io  n  es  
<’< /r> 7 á s //c ‘rt.^ deben  h a cer en  eus' 
kera  en  losi pueblo>< cu ^ke ld u n es*  
Ante tod i' lláninnse pueblos eu'>kelduncs aque 

«los en que la ranyor parte de los habitantes hablan

o conocen, por lo menos, el eu^kera
C laro  « ftó . que si el pueblo es e t i s k c h i u n ,  el 

euskera ha de ser la lenc<na en que se hagan 

t ú i i i i s  Ui< f u n c i o n e ^  m  l i t ú r g i c u ' ' ^  es decir, q u e  
n o  ífC k a c ^ ’t! e n  l a í f n .  h  in i< m o  q u e  l a  l e c l u r a  
d e  ( i r c n l a r e s  ( n r t a <  p a s i a r u k s  y  l a  en < e-  

d e l  c a t- c c is M o .
Lo contrario seria un absursi'. Serla  fa ltar a la 

loy  natural que nos nianda traha iar en pro de  las 

a lm as d e  a q u e U a  J u r m a  que nuestio  trabajo sea 

m ás útil Y  ya hemos Pisto antes cómo no sienten, 

n i penetran, y con frecuencia n i entienden e l con* 

ten ido de las pláticas, sermones, instrucciones ca*



tcquÍRiicas. fas oraciones vocales, los cánticos e- 

himnos populares; sería pisotear las leyes fie I t  

Iglesia, que manda a  los m inisiros del Señor 

hagan Siempre en la (iii ha /engm  nativa rir 

/o< tiídlgenas  /«<  prdcl/ciiii re¿ifiio.^a>,!ab' />f5- 

fríucionefi cafcquí^'ü tí'i y  loda alotución  p«-  

Olít'ri en la< rsrnelns y  r/rmus' centro.^ auiíh- 

go'^, (I A'rt aptovcihar ci todo< v  oidos^ y  
entcndidú^ po r iod<K. AM mismo^ toda:> la^ 

oraciones no litúrg icas practicarán en e l  \ 

tdionui nativo  y én ¿7 mismo n ín ín n in  Iftdos  ̂

los í'ánticof^ c himno-- pnpul ares Ademá», se \ 

prohíbe absoMámente a /os' Misíotieros el tu- i 

du ttr de cmUjui' t  modo a  ?f>s* indígenas a  ' 

confesarle en otro idioma que en el natural 

de les wz.'wf)'',* y o rJ« iia  rig»rosam ente a loa se* 

ñores Obispos qnr In^ provean d f varones id ó '  ' 

neo'i <¡ne según la  dtvcrsida*l de rito< y  leii- • 

guas Icŝ  • elehrcn los di^Anos oficio^ y  les ad~ 
ministren lo< ¡<<jcramcntu< de la Iglesia, ins- ' 

tru\'éndotcs a l mismo lÍeHtp>'> con ¡a palabra y  

con el e j e m p l o .  '

E n  ly i7  decía e l Excma. S r . O b ispo  de V itoria . 

Ü íjo y  G ara i, bendiciendo y alabando los a ltos fmes 

de la  asociación sacerdotal 'ja u ng o ik o  Z a le> :« )Q ué  

hermoso es esto! Ksta asociación  ha de hecer mu* 

cho bí«“n. S¡ todos loa sacerdotes de esta d ióces i»



se u iiic ian  con e&p fin , cosas grondes pudiéramos 

hacer. £ s  ahsolutninenle necesario hablar ;i i;a^a 

uno en su lengua, sí queren;os ens^’ñarles a vivir la 

v ida de C r is to ' S i les hablamos en otra lengua, no 

le!« entrará a l corazón».

Kn «t ano de 1021, los señores Obispos de ia 

A rch id iócesi* dft Tarragona, reuní iof? en Barcelo* 

na con ese objeto, resolvieron: »Teniendo noticia^ 

de que en algún colegio, para fam iliarizar a  ios 

alumnos con el uso del francés o  det inglés, empie* 

za a introcUicirse ta prác tica  de enseíl^rks las prl- 

ineras oraciones y fórt;:islas del Catecism o en aque­

llas lenguas, descuidando su enseñanza y repetición 

en la Irngua m aterna; y  considerando <iue la  ense* 

han¿9 de la  doctrina cristiana dftbe ocupar eJ pn 

mer lu^ar en la ¡crmaclán de la n iñe¿, sin subordi­

nación  a ninguna otra discip lina, y que no conviene 

se utiijcft la  piedad com o medio de adquirir conocí* 

m ientos puramente humanoi«, aunque en sí nada 

censurables, se reprueba la  prác tica  alud ida y se 

manda tecrainanteniente que en Tos colegios se en* 

señe a los españoles el Catecism o y, n iuy en p a r t i­

cular, la¡5 oraciones que suelen rezarse en fam ilia , 

en castelldBO o en catalán, a  voluntad de  los pa« 

dres o  encarg.tdos de l</S alumnos, en coní^onáncíii 

con el Icnganjc predominante en el ftogur» 

M ucho ante^s había dicho aquel ilustre (Obispo
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de V ich , Torras y Bayés; Conviene hjfflar muy 

alio y claro en aquesta maíería. Porque ift ense- 

ñonm  de la  lyoctrinii cri.siiand dig3!<K lo pro* 

p ío  del e jercic io de cua lqu ier práctica, canto a lo ­

cución , o lectura re lig iosa—crt una ¡cngaa 

tu de ¡a propia, aunque sea en una fen^na lie 

(^ran cultivo literario.qufta a aquellas sanias t//V* 

cipUna^ cdnvalivas que Ira jo  n i mando el Hijo de 

Dios, el carácter sagrado d'i intimidada de es 

pantancidad. de alianza con nuestra propia na > 

furalezi!. de identidad con el e^pirilu humano; 

lo cual les iidceperder^ranparte de su eficacia. 

Por eso e! espíritu y la  voluntad de la  /x'lesta 

católica es qut el Caicorsmo y iodo lo  an ted i­

c h o enscñn y se prat^iquc en la propia 

lens^^a fam iliar de los que han de aprenderlo 

p practicarlo.

;\en qnod fit, sed quod fiere dehel, alendcu'' 

dum'



SECUNDA PARTE

O lill i ic i in  cuHlüar \t  lengua natiia dtl j iB ít l i

I .—?orq.ue as í nos lo  m a n d a  
la  Ig le s ia

Hay errores tan  if^troducidos y coir pene Ira fio? 

to n  nuestro pueWo, que a muchos tes parecen to* 

dav'ja sagrados dogmas de ^e. Uno de ellos es la 

falsa creencia de que no tenemos obligación  de 

cu ltivar nuestra lem^ua. F.ncuenlran razone.s para 

que se estudien cuaWsquier otras asignaturas, m e­

nos esta. Pero  es hora de que ahanfK ~emos esos 

arcaicos errores y sigamos por e l cam ino que nos 

traza nuestro deber.

En  efecto, debemos estudiar el euskera, porque 

asf lo  quiere la  Ii^lesia,

La Congregación de  Propaganda F ide , en su 

C a r ia  Quant/o ^uidem. misertin/f Deo, escribe:



.VíiíííJ hay tan /réntente  . instunlenrente de- 

:^codOf pidifio y  fHuiní-tíio por la  Sede Apo$- 

túlica íomo qtie los misíoucros aprendan  y «*«- 

tiendan perfectamente la> Ungua< qne aioi- 

tumbron ic^ar los iutruid»:^ por ellus. '

Benedicto X V  eii la  carta Encíc lica Muxíhiuhi 

ilh id . Novíembrf^ de 1HI9, m andaba: /n  a s  vero 
qnae M i^hna r iw ^  p n rrp l/ i cf <Q¡iuita hahcut 

« r f  esi. prnedpue est mmierandií<, u l 

apparct sermo popu li, tu ju ^  se í'/tlnti tievot'e- 

btt. Nec cním  couteuUt^ f.s.sr debebrt le t i  qita- 

dam  hu}u'< < ognitíotic sermoni^ <ed lan ln  u í 

fxpedite atque emewtalv loipn possit. —Entre 

la^  d ice - '//**• el misionero debe .%ahrr y

c<)no< er, 'ir euatentra, en prim er lérm ino, ¡a 
leufiun de aquel pnehlo a m va  <alvaeiÓH ha 

de dedicar. Y  prosigue: X i  debe soiisfat crie ¡m 

lOnOíiHuento 'Superficial del idioma, sino tal 
f[ue pueda hnhlar fá e il  y  corredmnettte. Pnr^ 

—dice—es deudor a lodu'^. as i di'n^tos i owo Íh- 

dortfi'i, n i  Ignora (ud ii fáeilm enl,' puede con 

el bien decir atraer a ¡a benevolencia los án i­

mos de la m n liilnd  .. Adejnds, i¡uv l>’ a<. ae< erd, 

• orno yiimcii> e intérprete de ta reli/ztón saero- 

^uMia, <¡nc debe n i pre^tnlarse ante lo < prim a­

te:  ̂del pueblo, n ifui sea invitada a la^ asam 

f)lea^ dr lo< hombres doeio<, y  ^  c ó m o  Uejttnd '̂-



r i i  I u lo n r , \<  >7 / / í m i i i i i i n i ,  s i  p o r  i , i i * io r n u c Í f i  
d e l ü l io n ia ,  n o  p u e d e  w a n i f e ^ ia r  d e s e v ih u re i-  
z a d n m e n ie  s,u$ c ú n c íp to a ^

El mismo Benedic lo X V , como dijimos antes, 

ordena al Cardenal Beg ín  respecto del Canadá: 

Í ^ O i u r e / í  c f i t r i -  I n n / o  h.'-^ s a r e r d o ( r '<  q u e  s e  d i ’> 
d /c t7 í/  a  / o s  f-tf/(rf/d(}í<' m / u / s í f r i o s  / e u e r  / t s o  y  
P ' ' Y h Í a  d e  e n t r a m b a s  i d i o m a ' ,  v  a p a r t a n d o  
I n d n ^  t a s  y f ta U f iw r í 'u c ia s .  h a b l e n  y a  < n  u i i a  y a  
e n  « I r a  U 'u ^ n d ,  l a  n e í C ^ i d a d  d e  f i e -
lr.<

La misina orden dio para B é l^ ics : S e p a ,  < o h re  
U'do,—\̂ flice al Prim ado belga. Cardenal Mercier 

— w « v  o i t t i  e l  i d  t o m a  a se a d o  p o r  l a s  d i ’̂ U n ta '^  
r< i¿ a s  d e  h o w h r r : ^  e u n  q u i e / t e a  d e  oJ í í Í o  d e b e  
c o m n i i i c a r ,  p f / c s  d e  o i r á  s u e r t e ,  c o m o  c s  p a ~  
t e íH e ,  s e r f a  i m p o s i b l e  p u r a  e l  '^ a c e r d o lc  r í  
‘ ‘i c r e i e i o  d e  su í n i n t s l f y i o .

Por fin , fi] actual Pontífice , P ío  X I .  d ice en (a 

K nc íc lic í KeruMi Lcele^iae, ri. 0: f Xo ocurre 

m uíhas ve':c< que lo^ tmsionervs e.y^tranferus, 

por iu<u(inrntr dominio de la k iig n a  del 

pa ís , no pvdiendo expresar bien <us prúpia'^ 

id^a'^. de<^'irlúan no poco In eficacia de <1* 
pr% dk a{ io n "

Es m ás. £ r t5  w/.-Voí/^r*55— dice la  Instrucción 

c itada del O de  Enero de 1920 de la  Congregación



-  Sfi­

de  P ro p í^ f ln d a  F td c f/c ’ò«’«  e v i l a r  l a  p r o p a g n r ì ó n  
d e l  i d i o m a  p u l  n o  e n t r e  /ri« a l i e n i  p a r a
<fUf, n o  a p a r e z c a  e n  c l in  71/- m i r a n  p o r  l a  
n t i l i U a d  \  v e H i a j a >  d e  s u  r t n i i ó n i / i w  p o r l a  
s i i l v a c i ú n  t i c  a l m a s :  a n t e s  b i e n  I r n b a j ' n  
p o r  a p r e n d e r  l a  C f i p a i o l  f i a i u r a í e '^ a  d e l  i d i o  
m a  ilf" « f '' p u c h l f í ^  a  h ‘  q u e  h a n  s t d o  e n v i a d o s .

V, si a lo» be lgas y  canadiense«, □ Idh chinos y 

a los negros, a las bárbaros y an tropó fago ', se les 

debe Iiablar cullainente, perfectamente, Illera|ni»*ii- 

te . ¿no s^ra absurdo, irracional, inconcebible , <iue 

en la  citUa Vasconia neguemos a (os vasco nava- 

rroR ese mismo le ^ íllnm  derecho?

.Ahora bieri. -Tendrá el olerò vasro-nnvai ro ese 

conocim iento perfecto, cu lio , literario del euskera 

al -aiir del SemiriSrío, sin haberlo estudiado, antes 

bien olvidado lo  i;ue en la  nií^e?. aprendi<3. puesto 

que todo el caudal de ciencia con que enriqueció 

su entendim iento, lo aprendiera en rom ance o en 

latín; es má'i, sin poder, quizás, el esturliante co ­

municarse con sus compafieros de vida, con los 

amíi^os de fuera y has 'a con sus,padres y hermanos 

en esa lengua (^ue apn^uJícra de ellos y en la que 

se dijeron las primeras ternezas de amor y carifio? 

C laro  está que no. ¡Y  hasta, de tan odiosa y des* 

pr<‘ciable que se le  ha hecho creer su  lengua, llega



- -

él mismo a odiarlo >’ t)*?9i>rpdarla! ¡A V  se explicdi 

señores, la  eiiskarofóhia d«  muchos euskaiduiics) 

;D¿sgracia<lo Pais! ^ E n  q u é  o t r o  t e r r i t o r i o  
dcl -escribe  Juan  .Antonio M o jiue l— '•

v e r á  t f í u o r e n  l a  l u t i r n a  p a t r i a  </ue de~  
h i a n  e r i ^ r  a c a d e m i a s  d e  cUa. v q ^ c  d e b a n  lo~  
m a r  ie :c Ío tie .<  d e  c í o e u e iu ' i a  / / a t í f r d t  v io e u r io -  
) / e s  d t t i ' : i í d u ' ‘ d e  n n  ' ' a l v u i r  r i t m a d »  r u  
h o s g iu  s*/ / i l u » '  d i ^ Q  y o .*  ¡ C u á n t o ^  h a v  t n t r e  l a  
} ( ,c n le  i i i l t a ,  q u e  r e v u e l v e n  d t a  v  u o r h e  / a «  

" b r a s  f r a n C í ^ a ^ ,  i l a l i n n a ' ,  l a l í t i u s . . .
V  q m : ,  n o  ' ¡ n r r i r i i d o  h a c r r  p a p r l  d e  s i n
r i l o ,  <0H t a n  p o i o  v e r s a d o <  e n  s n  i d i o m a  p a -  
I r t o ,  q n e  n o  c a p a re .'^  d e  i m i t a r  n ú n  a í  H u r ~  
b e r o  f / u r  e n t r a  e n  e l  d ü i lo i ^ o  a  < er d L ' i i p n l o  
d e l  ( a t e d n i t i i o  d e  B a s a r t e .*

Por eso, es preciso estudiar el euskera, no co* 

mo udii loiigua cualquiera que se estudia para ex* 

tender y redondear el oaudal de la  cultura eole* 

siástica, sino com o leni^ua nuestra, rom a len^ue 

que el sem inarista ha de necesitar todos los días y 

u todas Ids tmras en (a v ida parroquial. Es preciso 

qiiQ e! s-minarista, desdf* q em p íe id  s'i estud io 

er\ et 4.'^ año de G ram ática  hasta que s«l}¿a del Se* 

m lnario como pastor del rebaño de C risto , no lo 

deje de su boca. Q ue  u s p  l a  conjugación fam ilia r 

con «US i'onipafieros y la respetuosn con sus supe*



rieres. Q u e  b  escriban, en fin , y  q ,e lean en él 

parte de  las lecturas cuotidianas.

y  $i no obr;inio$ asi, tle;¿aremc^s*irremisibleinen* 

té  a  aquel estado de la predicación vasca, de que 

hable el ya citado P . Larratnendí f^)r^ur tn\y 

d ice—.*f'< 'Jiic s V^rw la  m iíad del 

uska a que t^abc elpttehh... Pero, ¿que rc’»«/- 

¡a lit Como, nm  e^o poco que '<nhcit, <on 

e<e d ii ( iomirw lun  ilr palabras, que

bte» se pHtUera <•?< rib ir en hi pa lm a de la inti- 

no. no pueden harer^r entender del pueblo, 

a h í elaboran e)i el pù lp ito  un Im ^ua je  enre- 

que ora  c'.*' eu?kern, ora romance, ora 

la i(n , todo arti/itin l, lodo, im puro, Uxio em~ 

brollado. llan ta  ta l punto, <jU‘’ parectn haber 

>uhÍdo di pùlp ito  para hact'r burla de todos 

las que les escm ltan, me Ha soUdo marar:í- 

í h r  cómo a unu'hos \ mmhos de ell:^s n o  los 

arroiahau, m  mal hora para  ellos, a empujo- 

nes de a llá  •ifnijo... Siteslro es ¡a tu lp a , que 

Ho ahuyentamos muy Ifjo» d e  aquí a esc mi- 

joH dftf de {liriosos charlatanes.
Hoy ya, para los que salieron de es ia  si^erte de| 

Sem inario, solo hay un medir» para salir de ese es­

tado lamentable de incu ltura euskérica: las buenas 

lecturas: (|i

l |>  V t a k  ( I  A c ^ d i c »  á f  M n u j w  r * o ; i a 'e c 1a h 1r «  e l  d « r o



Y , ahnra, $ vosotros, queridos hermanos de 

Krnberfi. ios de ]a tierra fé r li!, os úñbo una adver­

tencia, ^.)s sorprenderá, sin duda, que no hagfí en 

osla spyunda parle de m i trabajo , que trata de la 

ob ligación  de estudiar el euskera. exclusión de 

vosotros y  os voy a dar la  :az6n de eslf>.

E n  tiem pos mejores pera la M ontañu de N ava ­

rra . venía de a llá  mismo el número suficiente de 

sem inarist¿s euskaldimes p jra  llenar las necesida ' 

des espirituales de los pueblos de hab la euskal 

duna.

Desde hace algunos aftos, sin em bargo, w  su 

cede así Y  de ah í ha resultado que los señores 

Obispos se hayan visto en la  necesidad de enviar a 

pueblos euskaldunes sacerdotes que ignoran el eus* 

kera, con grave perju ic io  de las almas.

Para obviar, pues, de una  vez ese Inconvenien 

le .  es precisa que estudieis, a prendáis V habléis 

tam bién vosotros el euskera. Y ,  así, salís ganando 

cíentíficam enle , porque aprendéis la lengua primi 

liva  y propia de Navarra; y , hasta económicamen- 

1e, porque quedáis en cond icione« de  op tar en io 

sucesivo por cualquier pueblo de la  diócesis, al par 

que le  prestáis valiosísimo« servicios y  rescatáis 

innumerables almas, regadas con la sanare del R e ­

dentor. para el C ie lo .



I I .—J e r q u e  as í lo  e s lg s  n u e s tra  
cond ic ión  l e  navarros

Para nosotros, lo^ navarros, nuestra tenj¿u» 

propia y  prim lliva e? el euskera. S a  pórdida en la  

zcn)a media de Navarr.i es del siglo pp<á<lo y del 

présenle y  en e) diecisiete y  d ieriocho se fui: ex* 

tÍn;^iilendo nn la  Rrribero ( l)

(1) Efectivam ente. E l liistoriador na^^arro P . Alo- 
ret, parnplon.'s y  euskeldan, e«c'rít>ía en 1&Í7: *En 

nuestros tiempos d!ffnnn,<; paedliis con el largo co ­
mercio con los fronterizos han pendido fa len 
gua vascongada; olrof! la hablan prumiscu^/men- 
te con M común de España; füdaa ¡as reglones 
m»n(uoaa'< la rellenen com^úniva.»

0 :r o  historiador navarro, I ) .  Ju an  de Sad«. qiie 

puh lioó s« obra hajo el ps^udómttio de l> G arc ía  
de G óngora  y Torreblanca. decía <on respecto 
Umbi<5n a su tiempo (afio de «HaMónse

en ef Reino dos lenguas vascuence y romance, pe ­
ro más propiamente la vascongnda. gue es la  m<i- 
ír iz  1' priniilivu. la cuiil '»e usa en ¡a mitvor par­
le del h'einú, sin m e/da de otra ninguna.'*

Por aquel mismo tiempo \KÍ)X), se^ún docu­

mentos liistórfrosi los enfermas que hab ía en ^1
I fospical d f  Prtrtjpfotja eran ca.si lodos vascons^- 
doíi. En  iri(x5, en el mismo benéfico «entro , leída 

primero en castellano (a proh ib ic ión  de lugar a la 
pe lo ta dentro «lel recinto del Hospital, se la te ñ í»  
d ías, traducir y explicar en vascuence fodos lo» 

qne porgue no entendían el castellano. ,



Nuestros antepasados poco o  nada hicieron po r 

restaurarla a (as escuelas e institutos y  a las leyes 

<ie Navarra, Nuestros h)icro^ «s lán  escritos en el 

la tín  chirriante de la  Edad medía y  en varios ro 

manees que surgieron de la» ru inas dH  la tín . Y  

despreciada injustamente d f  esa maners. ha ido 

a t)an don ando las dos terceras partes de Náv'arra, 

pueblo iras pLíeWo. rendea irascendea» x^alle iras 

vejic. Y  cada vez que i“ra arrojada de un pueblo, 

al despedirse ( íq u lín  sahe liasta cuando!) con dolor, 
lanzaba un  grito gemebundo y íurioso desde 1a altu-

El historiador rio jano. F ray  M ateo de Arguiña* 

no, en su «Con)pendio historiaf d.* la R io ja , de su» 
santos y m ilagrosos santuarios», pfigina 5^8 ,M * 
drid, 170í) y siguientes» irae datos preciosos. 

Cuenta que «reinando el rey D  Sancho G a rd a  en 
Navarra, y  en esto parte de la  R io ja , en el aílu de 
C nsto  de 1CK)H, hi^^o donación de dicha H prn jiU  y 

sus propiedades a D . Xufto Ol^ispo de Aiat>a, cuya 
Catedral soUa estar en A rn ientia , diciendo: Q ue  
le hazía donación libre de la  Iglesia de Nuestra 

Señcru de A rt¿a o A n ze la , ^?oz Vascongada, 'jue 
es lo mismo que dezir en Caste llano , de la  Encina, 
para que tenga m emoria de  royar a  D io »  por m í». 

«Mas porque no extrañe al Lector e^a voz Vascon 
gada, advierto de paso: que los reyes de Navarra 
de aquellos tiempos, usaron del V asnien t'e  como 
lenj^dfl propia y  nativa; y de tal suerte ejstava ex­

tendida por estas parte« de la  R lo ja , que apenas ay  
lugar, monte, o pago, que no tenga nombre Vas*



ra más elevada qti¿ kUimina al piiehlo y  ^qdel grito 

en medio de la noche histórica y lúgubre, al choc ir 

contra jas piedras de la torre aldeana, deshacíale 

en m illtíp ies sonoridades, que al caer en pedazos 

repelia e ÍnmortaIi¿aba el nombre del pueblo, de la 

fuente vecina, de tas heredades que le  c ircundan ... y 

esos nombres eúsUart)s aún perduran y  dnrarán por 

siempre, como protesta viva de nuestra milenaria 

lengua tan Impíamente de.sterrada.

Pero es necesdrio que nosotros, sus deseen*

condado, aunque ya muchos padecen corrupción, y 
algunos se lian variado totalmente. D ls t^  la Estre* 
lia '.asi se llama hoy a  la V irgen de A r iz ta  o Art* 

ze ta , que es lo mismo q»e decir, de la Encina) le* 
gua y media de la  V illa  de Uaro, y e n  confirmación 
de lo d icho, hallamos en el contorno 4e esa V ilh ,  

los Ingares de O llau r í, C i^u ri, RemeHuri, Oxandu 
rl, Saxazshí>rra, y  otros muchos semejantes, y  tam ­
bién (os Pagos de Pazetu, M otullere . y otros, c u ­

yos nombres son todos V izcainos, con más, o menos 
corrupción del antiguo Vascuence; y eso mismo 

hallamos en varios pa^ns. pueblos y  sitios del val te 
de H¿caray, seis lex^^s más nrríba de la  Estrella, 
y  casi en toda  la  R io fa , a lta  y ba ja .»

D e  la  V i l l a  de E zcaray y  de sus aldeas d ice que 

son anligufls vizcaínas. *Y  desto es prueba— aiiade 
— el q»ie e l nombre de dicha V illa , y  los de sus AV  

<leas, y Pagos, todos son V izcainos, como son Ya* 
barrena, Zelaya . U rdaneta, Za ld ierna , ,M tu¿arra y  
-otros*.



dientes, cullivenios y favorezcamos esa lengua.. 

H ay que rí'parar esa In jus tid a , llevandu al euske- 

ra triunfante, a1 pie!pito y a  la  cátedra, a  la escue­

la y  a la famitid. T iene pleno derecho a ello.

D e  lo contrario, -isabéis el nombre que vamos a 

merecer los navarros ante los demás pueblos?

— ;Kl nombre de pueblo suicida! Porque el pue* 

blo que, po r no cultivar, abandona su lengua^ él 

mismo se m ata j Su ic ida es)

Y  si, por desgracia, perdurase el nombre anti 

guo, el euskérú'o nombre de Navarra euskelduna 

sobre las ruinas malhadadas de su raza y puebto, 

s^ria para maj^or escarnio y desprecio de los de ­

más puebloi.

•Y  qi{é*r ¿Toleraremos nosotros, hijos legítimos* 

de aquellos antiguos vascones, tem idos p<>r las le* 

glon«s de K^ma, de aquella brava ¿'cns navarro- 

ruíTiy esc inmenso balrJón de aparecer en el ju icio 

Universal de la K istoria como un pueblo distinto 

de filos ; com o un pueblo que no puede invocar las 

jíestas de sus antepasados; pueblo sin nombre, por* 

^ e ,  el qne Keva, no le  pertenece en justicia; pue* 

blo sin padre, huérfano desgraciado..., porque» lie* 

vando su m isma sangre, no nos podremos entender 

eon ellos, que los hifos no aprendimos la lengua de 

nuestros padres?

Po r otra parte» ¿no nos dará ver^uen^a &1 ten*



á é r  la m irada por Jas ramas á e  nuestro árbol ge­

nealóg ico , f  \ ver M\A tantos apellidos eiiskaros que 

no entendemos y. en los contratos y  tf««tamentos 

ü e  nuestra cas», tantos nombres de Hiaares cuyo 

sentido quisiéram ifs descifrar y  no lo  podem oi. 

porque ignoramos iu ciave?

I I I .—Porque  as i lo ex i^c  n ue s tra  

oondicióp- de espádeles

S i como navarros leñem os el deber de cultivar 

«1 euskera. porque es nuestra lengua, la  lengua de 

nuestros padres, tam bién com o españoleá debemos 

laborar por su v ida y  proaporidad. \ r% que d  eus* 

kera es la ún ica lengua qui: subsiste de la imtigua 

España, reliquia viva de los tiem pos prelatinos de 

Iberia

po r eso, es tin error creer qne el estudio del 

euskera nos interesa solamente u los vascos, o a 

los vascos solamente como vascos, siendo así que 

nos debe Humar tam bién podero^jamenté l;i atención 

en sil aspecto netamente español.

‘ E l grande y creciente interés que ofrecen los 

estudios vascos -dice e l Presi-ienie de la  Acíde- 

in ia de (a Lengua C arte l'ana , D . Ram ón Menéndez 

P idal - se suele inirur cocno lim itado s este país, 

pero hr»y que considerar preícrentem ente la  íntima



trabazón  <jue lo  v*asio tiene con ra><gos carscteri* 

2 adf>^ d«  \a español, de lo  ibérico , ( l)

B ien veo que fué discutido el caracler ibérico 

del Váscuetice, pero con más r^zón seria d i^c iu ib lc 

el pun to  enteramente contrario , el cararter vasco 

del euskera, esto es. si deMa llamarse vasco al

( I )  K e s p m c  del iberismo de to» podemos
hacer dos «firmacione'« con fundaPivntA cienlílico: 

I. ( ¡ fo g rü //c a m r 'n f f ,  h s  ''Qsco!^ «ortio.v /A íro s .— 
Por Iberia  se entiende, en f - i ie  sr*iitido, toda la  P e ­
nínsula IW rIca , d f^de  !o«i T’ irineos Uasla c»i E ^lrecho  de 
CiibraUar. Ahorrt b ípn, lo* vascos, prim itivamente, ha* 
tntal^an ca^í lods la  N avarra de hoy y  parte de Isb 
Vincias circundantes. Por el Ii^ te  llegaban lias|a las 
cumbres del P irineo, que Ie9 <>epnraba d f  Aijuitanc« 
de la  parte francés». E l r ío  U blleg^ separaba vascos e 
iléfgstes en el Sudeste. Los vascns tenían varias ciuda­
des allende el E b ro . d fs íe  C«la liorra íC u iu n n r r i )  ha's* 
la  el río A laron  sin llegar a Zaragoza, con*
binando en ei S ur y  Suroeste con celtas y  ce ltiN ’ ios. 
P ^ r  el O c tid tn tc , empezando en elcursr^ ba jo  del río 
Eua, llegaban basta Óyarziin y el (JantAbrico, dejando 
a  sie Oeste a los várdulus,

Tan solo después de 1« «*!>«.  ̂ 'íiíina sobrevino un 
corrinrtento de vaícone« pnt* la» ni >dernas Provincisfi 
Vasc<^ngada'^, cottio t<^tnbjén por Gascuña. I'orniando 
allende el A nü em i"n á i las P ro v in c iaV e n K fls  de  Labur* 
d i, Benabarra y  ZuPeroa. Estos hechor están n^uy bien 
documentado« por las crónicas francas y  sodas de los 
t ia lo s  VI y  VII. M as el impulí^^ ve^ía de ae les, como 
atestigua el calificativo de •Ín<iuicto« vascones*, que les 
fué adjudicado por Avieno directamente, sej(ún ae cree.
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euskera, toda vez que h  hablan descendieules de 

pueblos an liguos com o los várdulos y carístos que 

nunca se confundieron con los vaiscones. Y  no  solo 

p*lo ; los (lérgetes y los cerrelanos de  Aragón y de

Quizá la  expensif^n de los bárbnros, gi^rnionns y  godos, 
los ío rs ó  a  rftf>f«íSarse pvr la parte de Caialu fta , cedien* • 
do  partft de *u  terriíorrío  en ol Sur, y  dándoles ocasión 
para extenderse pur ei H s fe y  Oe^te.

ti - P a r e r e  Que UngiU<ttca o  ru c ia lr ru n lc , p € r len & ' ' 
cem o.s ta m b it 'n  a  ¡o  g r a n  fa m i l ia  i b e r o Unos nní 
año? antes de  la  dom inación román«. IO'j íbcrús ocupa* 
ban, íln o  m aíerial, moralmente « I mono<i, loda  (a penín* 
s illa  ¡ l ír ic a . I.as invasiones de celta«, ligure«, ^rle;^o* 
y  Otros pu íb los fueron ab ‘.úrbi<‘ndo casi por com pie i» 

iberismo en Lusit^n ia, Cantabria y  la  .^íese^8 Casis* 
llana , subsíí'líendo, todavía, cotí diversas denominació* 
nes en las Vas>congíidap;, Ara^On, Ca(al:iña, S'alencia, 
M urcia  y  g r ín  p a n e  de  A ndaluc ía , ha^ta la  invasión
rocnann

A llora b ien. Los várdulos y caristios, al O este  de 
k *  vascones, y  lo9 ílérgeles de Arayrtn y  cerretano« de 
C a ia lu íia  hablaban euskera. M ás  lejos aún, Ivs vjicceos 
de Tierrn de Campoj^, seyún D . Kam ón .M enéndez R i­
dai, liaMaban lengua análoga, y  anál<^ga era tnnibién I*
d» pu<^b|o<i mA« alejados, conforme han Obsicr'íado otro» 

autores. dcs.(le liace mucho.
r>c donde se puede co le g ir la  Ideniidad de lengua 

y  raza de los íberos N orte y  vascos de N avarra y  
presumirla también con los demás pueblos íl>erO)> de Ift 

península.
b ) E so  mismo Indican (a afin idad y  liasla identidad 

<(u<! ac obs<*rva entre muchos nombres locales y  perso* 
nales del territorio español, a tr&vcs de tantos >^iglos. 
con lo s  euskéricos de Vascon»a, subiendo de tarado esta
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Cata luña, ya muy alejados de los antiguos vasco 

nesi hablat>an una lengua a fín  a  la  de estos y, más 

lejos aún, los vacceos de T ierra de Cam pos, según 

he Indicado en otra ocasión, hablaban lengua aná* 

loga, y análoga era lam bién  la de pueblo'^ más ale* 

jados, según han observado otros autores, desde

afin idad entre la» regiones últimamente ibéricas y  núes* 

tro pueblo.
c) Kinalmente, «el euskera—ha dicho Hugo Schu* 

chardt, eminente «nicmbro <te la Academia de Viena, - 
por c) desarrollo (naravi]lo«o de su coniugación, «in He- 
Sar a  ser im» creacíi^n divina sin igual, no es una obra 
iiumana como nira cualquiera » Y  julien Vin.son, profe* 
sor de lenguan orientales y auior de la metor BibHogrü' 
fia eu^kérica, aftade, ^ g ú n  «efiere el Sr. Etayo en la 
\oz de Navarra: «que el griego y el latín con lo per­
fectos que son, uparec-cn ante el eusker«, como minús* 
Culos enanos ante un hermoso ^i^anie ° Y parecidas 
alabanzas merece en general de los sabioci.

¿Cómo e*pJÍC«r nosotros cjne un pucblr» bárbaro y  
saivsjc C0n)0 el vasco tuviera una Joya tan preciada, sin 
suponerle un  pasado gtori090 y cu U o > ¿Y cu a l puede 
ser ese pasado de  cultura, s in o  e^ la  cultura de los 
i Deros, entre los cuale« vivl<s tantos si^lo^. ha^ta que 
desaparecen de la  H istoria en la inva'^ión romans?

D e  ella, a l penetrar en laabruptezde iB'^montaf^as eúa* 
karas y salvajuarsc*, perdió sin duda, (oda \n literatura 
y la  noci.ln misma de su grafía , reteniendo solamente lo 
indispensable para entender«(0 entre í í  y  con los dem¿« 
pueblos iberos; el habla.

Alfabeto V lexlos /d í/ 'o-eu .íW r/co í.-Supon iendo  
cierta la  afirmación prrtcedente, los vascos y, en gene* 
ral, todos l'^e españoles pudiéramos vanKgl'^riarnos^de
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hauc mucho. Por esio, más propio Qiie el nombre 

de v a sc o  seria, si en cue$(i6n de noniDres Iratára* 

mos. p| de lengua n e o  /b é n c a ,  po rque  aunque el)a 

sea una arcaizante, aunque nues tra  Ima^i*

nación  Kuel«¿ representársela como l^ngutí <¿:stac Ío* 

n an a , no puede ser la  lengua de los conlem^Ofá* 

neos rte .Augusto, sin« que* ba tenido que  realizar en 

s í granJÍ&lmos cam bios y el nombre de fen^ua

po«eer nue-«iro alfabeto, la grafía  de nue'$tro< a borile* 
ne», los iberos, y  textos escritos en nuestra lengua. He 
aúu í do'j de éstos, advirtiendo que su lectura no 
los tvrminos de la proba li (Ind.

P lom o  de AÌCOW d e l si^lt^ V  an te s  de C n ' i f o — 
<lnke or'ti garokan dadul» baf^k i buistitier’ hagt^ruk 
«*sxc turll>ai | lura logusegik baserokeiunbaida , urke 
l>asbidírt>er'tin iríke baser i okar' tebuid bel/isa^íkanr 
isbin a l as^anúis taS’s^arok b iri!;e  | b in  salir' Kidoi 
gaibisjait

A r’nay sakariiíker
lunítir’ «allf’g bS'sirtir fiaban I dar bir'innr ^urs loi«* 

tingiceli«] : scsser^duran «esdirgadcdin I *eraikala nal* 
tinge bidudodin íldu I niraenai bekor sebasedirñn.* 

H o m o  de C a  ̂ teUón. — ' »K bartia i?fis ̂  a ba riei gite 
 ̂sinebetin’ urcecerere^ eurunil>eiceai | « astebeiceaí^ 

ecariu^aduniu^bodiiei'O bnÍK«gÍ ecusu'^ sosmbiuru
I borberoniu cosulu hailOítgi i** bericaríense 

nHitecersicase i ’* arglticrr aica» y> balcehiuraies 
baiie«baTi iecar^e. *

Pueden consultarse sob rees tá  cuestión; Humboldt, 
Lucliaire» tlh lenbeck. Schuchardt (D ie  iherí.<cfien de- 
kU nu tiv n h  Campii^n < N aba  i r a  en  s a  r /d a  fi/sfór/ea), 
Rtm t^n Menendez P ida l y  M anuel Gómez*M ureno f'SO' 
b re  ¡os  •• s u  lengua .)



nun-ihérica espresaríj con c laridad  el origen djfe* 

rent« de ella al par que su historia paralela a la de 

las lenguas neo /ü/inüs que se hablan a su alrede­

dor.

En  suma al hablar del vasco se tra ta , queramos 

o  no. de  algo más general que el vasco y  es el ib e ­

ro, Y  prpcisanienle la  mayor atención que de  lodos 

exige el vasco o e) euskera es en cuanto se nos 

presenta como reprc^entannle de otras lenguas ibé 

Dcaa afines que dntr-i se d ila taban  por una ei^ten* 

slón geográfica grande,

,Asl pues, para lo do  « í que rinde culto al pasa* 

do  como fuerte preparación para el presente y  para 

el porvenir, el vasco, r<“sto ún ico de las lenguas 

prim itivas de España y  de Aquitan la despierta el 

mayor Interés de veneración que puede despeitar 

ninguna otra reliquia de la  más rem óla antigüedad, 

abriendo anle nuestros ojos un abismo atractivo de 

m isterioso interés. Y  este interés s^ ensancha aún 

cen las consideraciones que acabamos de hacer— 

»'I J  cuerpo de esta, conferencia: Influjo del ele- 

mentó \m$co en lu  Itngtta española—, ya que nos 

llevan a la conciuKión que indiqué ai principio : creo 

que puede confirmarse el in flu jo  del elemento vas­

co y de (as lenguas ibérica^« a fines en el desarrollo 

de muy principalei« características de la lengua es* 

pañol a.



Y  arrojándonos a una n.ás generai considera­

ción. oudiatnos extender la» ot>servacÍones anterlo* 

res a ra»gos no iingü is ikos , dicí^ndo^ com o dijimos 

para estos, que la m ayor atención  que e lig e n  laa 

^'aracierísticas vascas es cual residuo de la  Iberia 

antigua i|de vosotros reflejáis m^s pura, más etnl* 

nentementft que nadies y por tanto cual fondo pri­

mario de las curaclerístlcas de (a España de boy.* 

Aunque quisiéramos pues, por un  momento, 

prescindir de la obMijacíón de cultivar el cubkera 

que nos iinpone la  Iglesia y nuestra cond ición de 

ser hijos de Va«conia, veis que todavía nos impele 

a  e llo nuestra cond ición de españole.'«; tan to  m ás. 

cuanto que do esta ob ligación , por supina ignoran* 

eia, se desentienden los demás españoles.

Solam ente en estos últim os años, aigunos sa* 

bioa se han adherido al movim ienio euskerúfilo qu<> 

se ha propagado por Huropa y el P a ís  V asco. A  su 

cabeza van el ya c itado Presídem e de la  Academ ia 

de la Lengua Caste llana, don Kamón iHenénde^ Pi* 

dais Aniého.o Castro , Mosen Anton io  G r ie r j,  To* 

m ásNavarro T om ás .Ju lioC e jado r. Am ado A io n so ll)  

E l Estado que cuida de los monumentos históri* 

eos de piedra y de m e t jl ,  con diligenc ia y esmero 

iaijdal>les> ninguna determ inación práctica ha toma*

<1) V « « M  « I d e  t v l f c a M v ^ e t  y  « K n i a R t  C M U a p o ' M t M .



<lc hasta el presente para salvar de  la  m uerte este 

Veneranda reU<]ui¿ de  los tiem pos fbéricoSi monii 

mentí) vivo de la España que fué-
¿La tom ará alguna vez? ^La tomará pronto?

— N o  lo se. que he de deciros es que la c o n ­

servación del euskera, la lengua m ás antigua de 

Espai^A y coetánea por lo  menos a la de Ramnés, 

Confuctc y Salm anasar, de la que d ijo  el sabio 

V inson  que el y el la tín , con h  p> rfcelos

^ue %on¡ Qpíirchin ante el cuakera como dos mi 

núsetiloa enanos ante un hermoso gigante, des* 

de el punto de v ista español y  m irando por las glo 

r ias d e ia  patria  grande, tiene más im portancia cjue 

la de los monumentos exánlcnei^ que con tanta soli* 

c ílu d  se guardan. V tnientras el Estado iw nos se­

cunde en esta Slc^riosa empresa ( I ) ,  m ientras las

( 1: C uando  ei^laban en la imprenta las últim as p á ­
ginas de este discurso, e l G ob ierno de S .M . .  consi­

derando (a Innegable im portancia del vasciienc«^ y 
deb iéndo le  de fija r su pureza, ba creado, dentro 

de la Acade in ia Espailo la, la Secc ión  de  Lengua 
Vasca. Tendrá dos académicos de número y  dos 
correspondiente:«, dirigiendo e l señor Presidente 

sus traba jas y reuniones.
La justic ia  exige que tributem os un sincero 

aplauRo a G ob ierno por es^ decisión que rinde ho ­
nores a nuestr;« lengua bien am ada y  esperamos 
que no será la úUima m edida que tome en pro de 
ella .



Universidades c  Ins iitu io s  de España no )e abrán 

SUR puertas, nosotros, sofainente Jos vasco-navarros 

tendremos que tuchar como héroe?, en estrech# 

colaboración con ios sabios españoles y  ios :tabio$ 

y  Universidades dei Extranjero, por la  dignificación, 

conservación y expansión de esxa gloria española.

eXKORT.^ClON f'lNAL

Seminaristas de Navarra, sacerdotes d<i maña 

na; los que venís curtidos por el sol fuJgurante de 

Erribera y los que dejal« lt>s vades paradisíacos de 

la montaña; vosotros sois la  esperanza nuestra. Es* 

tudiemos y aprendumos esta lengua que nunca de* 

bieron ctvidar nuestros padres. Apréndameos, por* 

que asf lo quiere la  Iglesia y  vuestros superiores, y  

porque a tocios os ha de ser ntll y  a muchos nece* 

sana . Aprendam os, s i, porque es la lengua de Na* 

varrà, nuestra por excelencia, y todos debemos 

saber la  lengua patria , 1a  lengua de nuestros ina* 

yores. Estudiemos y aprendamos, sí, porqus e» el 

monumento vivo y más ant:i¿uf> de la antigua Iberia, 

una de las glorias m is ^^randes de la España de 

hoy y  joya preciadt^im a del te>oro de i a hiimani* 

dad. iNuestra será la gloria de haberla donado 

galana y  floreciente a  las jieneraciones venideras).



APEN D ICE  i

T extos iu lé ü tic f ls  de a lg u n as  an lo fiflades 
que se  c itan  en el p resen te  d iscu rso

P R I M E R A  P A R T E  

I I .  51 e s p iP ifü  6 c  r a  X g ttís io

I — Leyes ^encrflle»

Conc ilio  I V  d t  L c lra n , cap. Quonlam  in pleris- 

que f>artíbu* infra eamdem cívitatem auiuf* dioeceslm 

permixti «unt i>opuM dÍver:«flTum ijnyuarum  hiibeníe$ fub  

una fide vari^M ritua el mv^re«, dietricte praedpimuR ut 

Pontífice* iia|iismodÍ civifatum $IVe dioecesium provi- 

deani viro< idoneos iiuí, s^cnndutn dlvereiiatem rìtuum 

et linHiiarum, divina offic ia il«* ctlebrcnr e l eccJe'íias- 

tica sHcracnentií m ínistrent, inatruendoeo* verbv j>ariter 

et e»eni(>lft,

Pruhibemus auletn omnino ne una eadem^uc civil as 

sive diOBcesis^ (Uversos Foiiliflce« habcat tamquam unum 

Corpus rtivetM cap ila , <iua^i monfitrum. Sed í i  propter 

praescriptaa causan urj¿en'< nece*5Ítas jxjslulfltferjt, 

Ponrífeí« loci C a tho lifum  Prae«uletn nationibus i) lis con-



forsiera provida delib^raiionc constituât Alvi Vicârium 

in praedktis , qu i per omnia sìt ob f^ ien» atque sub- 

iectu'j. Unde si qu is aliter se in^esserit, excummiinica* 

tioni« se noverit mucrone peroussum: et si nec sic resi- 

pucrit, ab omni ecclesiastico m lnlsterïa dcponendeim, 

adh ib ilû , 6i n^cesse fuerit, i^rachiu naecnlari â d  tnntam 

insolentiatn rcpelten<lam.

Concil T r id e m .X X lV ,? . D e R eform aiion t- Quam 

iCâtiiechesiin ) Rpixropl lu vulgarem  linguani fideliter 

vcrti, atque a  Parocttifi omnibui; populo expom cura* 

bun i; nccnon u t  iuter M issarum  solemnia, autd lv inarum  

Celebrâtioncm, SHcra eloquia, et snlritls mónita eadem 

vernacuja lingua singulis diebu!^ fe s tK  vel solemnibus 

«sxpJanenl; cadenutuc In omnium cordibus, postpoâltia 

inutilibus quaestionibu«, innerere» Atque eoA in loge Do* 

m ini erudire studeani.

11.— Leyes particu lares

S acra . C ong. da  Prop. F /de, /7 7 .9 ,— C um  vehe­

menter )ntersi( u t ^u i ad p$rag«nda$ apO'^tolicas miaio* 

nea expedUmtur, ob  lingusrurn impeririam o lios i In mo- 
d io  messie inu)iae non évadant, pluries ctiutum fu it ... ut 

omnes mi^sionarÜ ciim primum ad stationoA «ibi a^slg* 

natas pervenerlnt. sedalo studeant vernaculum iTIius 

«¿entís sermonem addiscere atque in id nervo«; otnnes 

int«?ndere.

:iû rra  Cofiffr. de P ropa¿. /''ide, Z /?- /.- O m n ib u s  

« t  *ingulis qui pro C hristo  in terri* haerrticorum  et in* 

fìdelium  le^atione fruguntur, modis omnibus ac  etlara in 

vlrtute sanctae obedientiae iterum praecipere u t  cum



^rímuni fd  mistiones *ibi asignaras pervenerini, sediilo 

studeanl vernaculum iilius gentío «ermunem caliere at- 

•que in id ñervos omnes intendere.

Eadem Sacra Corìgre^atto. Vjtent ítaqu«

Missionarii pat'ii eermonis ínter alieni<4enas propagandi 

»«(udiucn; ne i(a vídeanner oatlunis »uae cocnmod«» >il(jiia 

ufi (ita li ma^is quam antmariim »nliitl pro's picaro.

CurQTit poMu» populorum ad c|U0'4 missi sunt linfiua 

Vernácula sermone» omnea do robus divini-» christianae 

4ix:trinae in«titu(ír>nes, publicae in schoUs alque in aliis 

id generis cnetibus «acrae aílocutiones 'temper fiani, ut 

omnibus prodesse e( ab omnibus aiidirí atque inielll^i 

possiti i. Karíter lingua vernacula praeces, extra '»acram 

litur^iam, recitentur» eodemque »ermone populuri^ can* 

tica hymniuue cananlur. Veiatur autem otnnino Missio* 

narii'9 quomínus alienij^ends ad confes«Íonpm sacramen* 

talem alia linijui^ c|uam eorundcm chríitifidelium propria 

peragond«m <(»omodolibct inJucant.

E p if tn /a  ad  C a rd , f íe g in  — Acra Apostllcae Sedi?, 

Vi'il. VIH. pag. iU2! irStudeant interea sacerdole« qu i a«* 

cris m inisteriis vacant in u iraque lin;^ua pe r itiao  usum* 

que liai>t;re, invndiisque omnibus amatia, m odotm a, m'i- 

4o altera iitan tu r pro  fideUum necessitate •

£pí<iio¡a ad Card. Afercier.—\ctà, Apost S«di«, 

vol. XKi. pay. I2S; «Maxime vero litiguam proí>o califtat 

< «úcffr qua vari i 11 tun íur borni nam ordÍM«'s (juibu«* 

ciitn pro officio comrnunicare dcbnt, cum secu«, uti 

pat{^, imposibilo o^RCt minieterii sui exercitium.*

£nfíiv/icu Keram Ecclesiae, n.® 9, / Í Í 6 , —Nunqiiam 

fortassf perpensiim satia est, qnu Via et ration« cum
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Evangeluim  propagan tum Pcdesiae  C)ei ul>t<qii« gen­

tium  co n ititu i caep«rit; i^uo i cum leviter, in daudenda 

publice Hxp(^AÍEÍune Mistiúonana, u ia iu n t , atlingeremus, 

monehaniu*, ex prim i« chrKtÍanacantiqii)tdtÍ!< litterarum  ; 

munumetiti« manifesto npparere, cleruin notfae cu iv i» ' 

fldiilium  comniunilati ab Apoatolis praepositum , nos 

aliunde imporlatucn, sed ex naH« m  ip«a reyione elec* 

tum  at<iuc adacitnrn. .

« M a in  s a r e r d o s  in d ia e n a — u t v e r b i s  N o ^ i r i  i p s i u s  P e - 

c e « * 0 T Í8  u t a m u r  u t p o ie  goi o r t u ,  m q e n io ,  f ie n s ib i is  stu *  

d i i s q u e  c o h a e r c a c  c i im 's U H  p o p u l a r í b u s ,  m ir u m  c|uan* 

t u m  v a le f  «t1 F i d e n i  e c^rutn  m e n t ih u «  iT if ijt iu a n d a m ; tmilTO 

e n im  tt ip H u s , ^ u a m  < |U iH /iu a m  a l i a s ,  n o v i t  q u i b u s  m o d i*  

q u id p ia m  e i s  p e r t u a d m  q u e a t .  I t a  ?*o«'pe f i t  u t  iH u c  f » - ,  

c i k ^  a d i i o s  h a b e a t ,  (jur> a d v e n a f i  ¡ ^ c e r a o t l  p e < le m  in íe *  

r r e  n o n  l ic e t »  ( 1) .
Q u id  quod iMÍf*Íot>aJe» externi, ob  inchoatam sermo* 

nl$ coynlUOnf'ni, »enaa t|uldem sua exprlmcrf^ interdum 

pruh ibcnlur /ideo, n i valde praedícalionís Sijae via «la» 

effica~itas infirmehir?

I I I .  S Í ÓÍGÍaóo ö e  Io ra jó n
P . iM r ia m c n d i. S . J . .  itn  e l P r ú h g o a  '/e^nae^n 

B h tz a re n  Jého^ ioa* á e ¡ S iebastiún de y ffu d ib a ra .
— EskriturflK non bait dl‘»nfl da , a a r tx o a k  og / c .s k e itD ’ 
<hn, c r.U a n  n o rk  p a s k a  z k z a U n  Ta oraifi ere 

au»e bera esan dezakegu E iiakak rrien t/a t ß ada . Jam* 

V ieren Uzaren ogift fxihitu baj4eaz, sekereak igflriuak

0 ' Cp
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^useak llrzer daude asko ra i»Rko. / .e r , bada? 

E z tab ilt¿a  gure E lei¿etan predlkarioz franko.'^ Eztsré* 

98le sunimrrc/, w  deadarrez Zeruko  jaktnbidea?—Ej^ia 

da, badabili7.a U  O rd«a , zer da ansí, ent-

zule gey^^nak eraust ura ad ít/on  92 p a  <lul€? S lnisterazo 

nal (lígute, adítzen dala fiaztcianisi are lk£« i cliitenen 

arican. E z  (a orí egia; alp^rren eraiib iak eta a itzak lak 

dirad«. Uz bakarren barzuck ad ituayatjk . a lze«k  dara- 

matzi besteak. eta Jajnk'>areti irzaren o-jia ^e ld iizen  da

euskaldunRntsai, txeetu baae?. probi'U urík  gabea. Ba*

?la, oyta haüt? ere, t z  t a  lotsagafrí, it?eg in  bear digute> 

(a euAkaldunak KuKktil«rr¡e(aTi, ez s^z iok  dakisun íz* 

kuntzan, ez Sure e rnko , gtire gurasoen izkuntzan, ez 

bularrarekln batean edo^kl genduen la  lenbfziko yine- 

tcíen izkupt/an ; bazikan gaztelaüon i* lsu"t2a arrulzean? 

-Sinis na?a/u ; ereille ^aiztoeran dagn azaro fcarra, 

eía 201-0 uzta siillla ia  iitw .

S S a U N D A  P A R T E

Obligación de c u ltiv a r la  lengua nativa 

del pueblo

I .— P o rq u e  a s í n o s  lo  m a n ó a la lg fe s ío
Sarru Conjcr, de Fropag. /Yrfí, — Qudre. 

níbil crobius aiiiue instantiu« ab Aposinlica Sede clo«¡* 

‘leratum e^t, expelíluai, juisum, <iuam ut tnisionarii 

•empeetivo addi«c«rent e l prohe caUerenl Ungua.s yat-



bus popiili ob ipsia eritJili, uH con^ucverunt. (Ex 

Epístola Qnandü gui Jem, mise rami' fko )
Eneiclica «Maximum iHad', 191 .̂ -In il* vero uuae 

in>«i$ioiiAriu8 percepta ut cogniU N ab^t npccsse e«t, 

praccipue est mimer«ndU'<, iit api^^rer. «ermo populi 

cujus se salurí d«vyvçbii ÍCec enim vf>n¡entn  ̂esat d i' 
htbit Itvi tjuodam hu/a^ cognitione sermonis. ^cJ 
lanM ul exfiedile ùtqne emendale ¡ov»Ì possìl. Si flui­

den omnibu«, impenils aeque ac docti'» debitor e«t, nec 

ign<^ràt <iuem fscile quis possit, bene loqucndn, aliicer« | 

ad benevolentlam unlmo'» imi Iti ludi njs...

Bìdeni a utem Interdum con tinger, u t tatnquam reli­

gioni^ sanctae nuntlus et interprcs, prinioribiw pt^pull 

so «iatere defeat, aut in coetu« doctorum hominum In* 

vitetur, turn vero ¿qua raiif^no in suatn tuebitur difinita* 

tein si, serm'-rtti's Ìnsfìtia, öxprimere suasensa prohibas*! 

tur? (Vide Acta Apf>*£. Sedis, voi. X I, pag. 44X.) .

E p is to la  ad  C a rd  S tudeant interea sacen

dùte* qui «acfis m i n i s t e r i vacant in  ü t ragne  lin g u a  : 

p e r it ia m  asnm qne haberc. invidilsque omnibu?« amons, 

modo una, modo alia utantur pro  fidelìuin »ercssllate .^ 

<Actó ApO it. Sedia, voi. V il i ,  pa<|. 592.) i
E p is /o la  ad  C ard . M e ra e r .  Maxime vero \

p ro b t c û lk a l  (sacerdos) yuH varü utun tur 1iom lnum O f  ) 

dlnes flu ibu icuin pro o ffic io  commumcare deber, rum 

«ecus, utì patet, ÌmpO'<lb ile esset minl$terii sui exfirci* 

tiuni (A cta  Apost, Se<li6, voi. X JII, paÿ. lÄ . )

Enciclica Jíerum Ecdesiat. 7 ^56 .-  Quid quod mis* 

slonales oxtemii ob Inchoatam 'sermoni«» co^niflonem. 

$ensa .luidem sua esprimere interdum prohibentur adeo.



ut vQìde praedicalìonU suae l’/v atqnt effìeacìtas in- 

firmetur? (Acta Ap09l. S ed i* , voi X V Ill, paj|. M ,)

¡nslructh Cong. Prort. Fide, r92f>—Vifenl itatfue 
missionaru patri iermodìx Ínter aiiffiìfctnas propa- 
pagandi studium',n& \tA'i\A*ŝTiX\xT nano ni s suae cnm* 

modo ati|ue utilitati mat:|i8 quam animaniTti saluti prò*' 

P icore

Curenl potias pcputorum ad qaos intasi snni hn- 
gnoe peculiare x^nus addi^cere.

L a rra m e n d i: *JeòUs'en H io tz a re n  deho2 Ìoa> de 
S . .^Sendìbar», Prótogo^ p à g . 7 7 .—Alal>aftan giitxik 

daki bere fayoterriko Ruskeraren erdia eto, a lp^rrak 

dirfiden b ez tla . duté ikasi ita! ta c? t ic  nai

beren ^»unieri a(*«kaberlk  eman. onetatik z t r
i^erratzeTi da? Dakiten piska Hr^kin, Itz moUxo, esku- 

trten baten diAa « z  iNnarekin, noia e z iiia d lem z i dituzten 

beroii esakariak, badaràeaie p iilp ituan itzk^ra nasfii 

bat, belo Eii''kerA, bein G rdera, beìn Laii^r^ra, g iizia 

leiidatua, /fk lndua, barau^tua. zeñ«an diruditen, Ifio di* 

rala ^ain ari^ira rtnt2u1e  s»zi«'^ burla  egltcra: ta srrltu 

oinai?:, noia asko fria^ho, buK zakaordu gaìztoon oyen- 

t?ai, bo(ai7cn c /  tituzten andikan bcra .,.

I Ayenalu bear genìruzk«. gurc i/kuntza ederra yal* 

(zen diputen izjario mutel ixar oyok'



APEN DICE n

AlgiiDos eiiskero logos y  esc rito res  
cüDteniporáBeos 

I  B 3 I S  v a s e o

ScGÓem io 6 e  to  lie n g u o  V o sea  
Azkue> Resiirrecciún M  de Pbro., I'rcfiídenle 

de la Academia. Su prc»durc)iSn literaria ex ¡»'(Densa, bO 

t^r(?Halien<lo: aEitskal*Í7kindea» iQtsmática de la Leo* 

Jufl Vasca), ■‘ Diccionario Va-<.o - Españoi - Francés*, 

«MorTología Va^ca» y  el »Cancionero Vasco». <Ril* 

bao, Tours, Bilbao 7  Berfeion/i, respectivamenre/ 

Agiiirre, Pbro , t>OTnfnsK> d f.. Académico de nú* 

mero, fallecido recientemenlf:. C<*tno podrá verse en .«UR 

novela» «(Jarua». »Kresala* y •A tiíi^p n d i’ko lorca» 

(B)lí>aok. es uno de los mejores estilistas ccnli^mpori* 

neos, V c án ^  oíros lral>a)o» sujos en K. y otras pu* 

blicacinncs.

Altube, S. de. . - Académico de número. l ia  escrito 

<De sintáxís éij«k6r1ca» (San Sebastián).

Broussain, Pbro,—Académico de número, reciente* 

mente fatlecido. E-^cribl«'» un «Informe 'sohre la unifica* 

ción del Euskera» (Bilbao).



Campión, Arturo dt*... AcQdémi.o de número. 

Preacindiendü d«? »uu muchas nbra* históricas y liíera- 

rias. h« u‘ Cnto un» herniada 'Gramática de lu« cuatro 

<tÍeieclos litrr«rivR» (TolosaV

Kclieflaray, Carmelo de .,. —Reclentemeiilc fallecido. 

Ademá^ de varios discursos y ni<ineros/í^ poesías que 

han visto la lüz en diversas publicaciones del País, es­

cribió «Moiieliarrelí» y «Hilmtx» (San Sebastián A su 

muerte entrò en la Academia su hermano...

KchegnrHi, Bonifacio de... Tíene ademá'- de varios 

trabajo)^ hi^tóricoa *<^bre el País en lengua castellana, 

dos discursos en E K. O ) y el de ru entrada en la Acá* 

demia ^^nbrc caserío va»co° en eiiskera (Bilbao).

E fiu7k il/a , P bro . S  de ...— Académico de número. 

Ha escrito <Loreilla» (Zorno tza ' y  se pueílen ver tres 

discursos suyos eji Lenengo Eusí> 'ah'guncín i:o U za ¡-  
d iak  (Bilbac.»), B Ía u r re n  E u sK o leg une ia ko  f t z u U ía k  
y  la  Resista Eab ke ra . (df* B ilbao), e^te último, admira* 

bltm ente cscfito . contestando a D  Carmelo de Fche» 

garai, cuando ctiir<^ en la  Academia.

Eloizalde, Luis de ,,—Académico denümero, recien­

temente fallecido. Clfténdonos n sus obra* lingüísticas, 

«s autor dê  U  Morfología de la Con¡ugación Vasca 

Sintética* “Krwttir&n ant?«bidea», «Garhainagusía, do* 

nokiko aurro*giltza», fieviones slntéticaa del

¡tono» y otras varias {Bilbao).

Intza O . M . C ., P . Dámaso d e . -  Académico de nü* 

mero Autor de «Kristaii Ikasbldea», «Ñapar eustalkl

iM E. H '•R«vUu ’’EiuXal EmsU«". iJc Sao



aditzfl» CT E . ( l )  y  m ultitud de érticulos en Z .  A .  (a) e

I. H. (5>.
In lzauarai, P b ro ...— Académico de nùmero. Autor 

d » 'Ip iiy a k «  (^an  Sebaeii¿n), con el pseudònimo de 

«H lu fm end i'.e  Infinidad de artículos ypue^ias t n  A . (4).

Lacombe. Georges. Entrò  en la  Academia a  la 

muerte tío! presbítero B ro u s u in  y  au dÌw:ur#o de entra­

da podrá verae on E .E n  las Fiestas Va.«icas deD urango  

pronunciò otro discurso «A ue rr ih o  E iiskalariez ', »lue 

podrá verse en ‘ Lenenyo Kuxkalegunetake Itzaldiak» 

(B ilbao). E n  R . I .  E . V . (5) y  O . H . ^6) aparecen fre* 

cuentemeniP irticu los  »uyos sobre la materia.

Lhando S . J . .  P ìe rr«  de  . .— Académ ico de nùmero. 

Autor de ‘ Le Pays Ba«i<iue a  voi d ’o isetu» (iVaucho*- 

ne, Paris i, cYolanda* tSan Seftaslifin), «O ure  Orm a 

Z^arra> (S a n  Sebastián), «Aguirre Irakurgaiklna» iS an  
Sebastián), y  de  varios tral>ajf>* en la  Revista E. Ksté 

prrtximo a yalir su gran«D iccionaire Rasque-FruTicais et 

F ra n c a la -B asque»  (Beuchosnc, París). Prescindierido 

ahora de «iu« numerosa- l’bras reli^liosas y  (Itcrariaif 

encontrará taiiib ién « I lector trabajos suyos eobrem ofr 

Vos euskéricos en R . I. K, V . y  G .  H.

0 )  F , .  K « v l n « M e  B l t M o ) .  
r2) ¿. A —*Zer«ike Affj«- t<te PsapWdol

I  P .  — ' I n s i a " " » # »  ><)• P s a r l o i M ^
(4̂  A.—'*Arp'a"> Mn-Mi/io vsko de Sen 
4»! P r  n  V .^ " a « T U u  kto M n< js«il d« Ich* pjtodjos Vmcc«~. Id( S4>  

S e b tM M o ^
1^  C .  H .  — P r v i n a  " G u "  H e r r « ’*  < de  B a y e c » ) .



- f is  —

Landcrríche, Pbro ...—E l anciatio  Sflccrdole y aca* 

détnico de número editaba Ai solo la Revista 'Fedearen 

hedaoieneko urtekvia:« (bayona). Veànse iumbtén ira* 

b a jo s  y a r tíc u lo s  eiiyos en K. y Ci, H,
Olabide S . J ., Faimundo de,,.—Acadèoïko de nú­

mero, autor de -(jiiA 'Soifla. (Toloaa) y algunos dîRcup- 

»os (San Sebâütiài>).

Urquiio, Ju lio  de.. — Mieœfcro de numoroy Director 

de la Revifiio Internuchnù! de ¡os L'$tu<iios Va.scos, 
autor de «Paremlolo^ia va»câ* y de! « '» tado  actual de 

losesiudèoft relativo» a  la longua v'a^ca* (San Sebâs* 

tiàn). Ha editado lae Obrax del Dr. Lubortûno. Joa­
nnes de Ett'heberri {Pari*) y ton muchoa sus artículos 

en K ¡ E V . y otraa publicaciones.

Baehr, <jerardo.. -Correspoi dienic d e là  ,Xcade- 

mia, auior de «El verbo i¿uípu/koapo y otro* trabajos. 

'San  Sebastián). Ea aleirin.

Muaica.Gre.^oiio de...* Correspondiente de Ja Aca­

demia. Son i>)>ras ¡^uya? «Ernaiii'ko ^izon ospetsuak.» 

(San SeMetéàr). ^Monografía hisfúrica de la Villa de 

E ibar^ 'Irûn . Guipúzcoa) y oiros trabajo» en R  A  (l> 

y A.

Ormaechea. Nicolas de...--Correspondlente de la 

Academia, autor de «Fonética Vasca> (San Sebaetíán) 

y de spreciables «Esludioft aobre la poesía vs'aca (Bil­

bao^.

O y e re ^u i,O .M .C ., P . Buenaventura de...- Corros* 

pofidicnie de la Academia, autor de «jesú&'cn bizitza»



(Pamplona) y de numerosos aríiculos en diversa* publi­

caciones

Sch4chsr4(, Hugo .. Miembro de honor de la Aca­

demia, dustriflco. í«inumerab1eR artii.al09 suyo'ri 

en R  í K V . y lia escrito libros de tanto mérito, como 

«Roman i ^ b  u nd Rask l«ch >, «Baskisch Studien» (H î ll c) y 

«D ie Iberisdie Deklinalirin» (Wien.)

l ’hlenbcK'k, C , C ,, hola"d<í3 , -iWipnibrrt df* honor 

de la Aradomia, autor de una «Konétk'd comparada de 

los dfalíctoft vaKos» (París, Chflttipíon) y de multitud 

de articulos en R  ( E  V.

b) S u fife e p ó lo g o s  y  e s e n ío r e s  e a s jr a ló a n c s

Adema, colaborador de «EskuAl'iuna», de Bayona.

Aguirrc, Jor^le de,..-ColBhofador de J . B. D . (O  

(Rilbao) y autor de "San Kranciskor^n beatrínrrena 

(Bilbao).

Alzaba, T . de... - Autor de -Irritza* y otras obra* 

teatrales (San Sebastián).

Ai|end«? Salfl7̂ r ,  Juan de. .—En el Prmier Congrego 

(ie Estudios Vafico* di<̂  una conferencia titulada: <No­

tas sobre la Historia de la Imprcnía en <̂ l País Vasco* 

(San Sebastián}.

Angiozar. Martín <1e —Autor de numerosos artícu­

los en E  A y I- V D  N. (2) sobre motivos euskéricos.

Apeztegui, colaborador de ( i. H.

Apraiz, A . de... Autor de «Problemas de la Histo*

( U  ' ( e i t o ' c s  B i M i w t s  I V ^ a *
rft L VD N - - U



ria» y de muchos articul«>s en R  í E V. ( ^ n  Sebñ6li;^n).

Argfljfi, H . D . de ,..—CoLabarador de Q . H.

Ari2tifnuñ0 , José de..., Pbry.—Director de «Gure 

Mj.vIoJaría», á t  V itoria.

Arríardiaga C . M . P . P. Manufíl de... Autor de 

una« «Nutaa sobre el verbo en tér ico*  (Eilban) y del 

«Verbo vai^co ftfr-iUar y dialogado» (Ibld).

Arre»e, Rtneterio de... - Auior díJ inspirado libro de 

poe^ias «Nere bidron» (Tolosa?),

A rm e  O . M . F ,, P . J o ^  de... — Autor de *La m úsi­

ca  de tgl*^ia en la  h istoria del País Vasco> (San

Arteclio. l^nACio de ...—Autor dP «Giire 5|aitza'<” 

(San Sebastián).

Askue O  F . M ., Jo*é do...—Autor de «Aita 

Pranfíi'skoren Loríiíxuak» y «Prant7jtko Donearen Bi* 

fiUa>, (Tolüsa).

Batzola, P. francisco de. .- A u to r del hermoso de* 

vocionahft «Argi Doñea» (San Sebastián).

Rarluer, Jean de... -Antor de «Ama BIrfIna Lour* 

den», «áiiphazter chokoan’ y «P¡arres» (Bayonw).

Tres ubras admirable*, de*de ft\ punto de vj^ta eŝ ti- 

IiMico. 'I'iene ademá* multitud de trabajos y poe^ias en 

ü  H y «H^kuatduna», de Bayona,

Barandíarán, José Mljjue) de ...—Editor de •Ru*ko* 

Folklore». (Vitoria) y  de numerosos trabajos de Prr* 

historie en colaboración con Iok sefiores E«nr¿n y 

Aranzadi.

Husabe S. J .— .\utor de  «Kjeiz liburua> y «San Ig- 

«lazloren ejerzizioak* (Bilbao).



Bclaustcgui. Francisco de... Cuyas ^Narraciones 

euskénc^« aparecen on HH.

Hcra O .M .C .,H .K om án  de...—Au(or del «Dicciona­

rio Va8co-Caeteh»no, Csatel laño* Vasco > ,en col aboracii^ 

con el Sr. Lrtpez (ToIosa)y de «En9kel-Uliya> (Rilbao>- 

Blazy, Fbro. Direcíor de (Jare h c r r i a .  donde ha 

publicado varios traba>us.

üarana t? .c a n o n i^ .-Autor de «L 'E g lis e  de Ba­

yonne- y de «L'n procès ontre l‘ Evèché de Bayonne et 

le Monastère de Koncf'Vaux au X I V< $iècle (1552*1535) 

(a Bayvnne) y  de algunos trabajoij eu.«kórÍcoA en prosa 

y en tfer»o Véa»e E s k u a ld n n  k o  n ia  f i a  (Bayona). 

Dasanniz. L .— Colaborador de ü .  H.

Decrcpl, R ,—Autor de ^.MaUena- y ‘ Semetma*. 

obra^ teatrales (BayonaV

Oubar«t, V ., canónigo.-Atitor de varios trabajos 

históricos sobre la Diócesis de Bayonfl, en colabora­

ción con el Sr. Daranatz íBayona).

EkjnoíiriO. M. C ., P. J .  A . de ...-A u to r d d  iCan» 

cioncro Vasco» (Madrid), de un libro de cánticos rell* 

giosios y multftud de composiciones religtos<fprcrfanas, 

esparcidas por la« publicaciones del país, amen de va* 

ñas conferencias ¡raDre musica popular v a ^ a  r*!) San 

Sebastián y Bayona.

Echal^e, Alfredo d e . .—Qu» acaba de fallecer. Ks 

autur de «Mifentxn*, «Udc la  íxidor», «B idé yrera», 

«l.enogo ih , <Peru-ü l'ion» y «Pedro Mari* (Bilbao).

Echaide, l'^nûci'» M .“ de...—Auli>r de «Subfijación. 

preii)âciôn y composición en el Idioma Kuskaro» y de 

i^nâ «5;intáMi$i dei Idioma Euskaro» (San Sebastián).



Echanlz. Pbro., Nemesio de... Autor de «Arral* 

dea*, now la, (San Sel>astián) y diversa'^ pe s ias  en 

A . y E . A.
Erhebarría C . M , F ., Tcmús de... -  Autor det <Pro* 

yw'to de creación do una Biblioteca exclusivamente vas* 

ca. en e1 Congreso de Oigate <San Sebattián).

Rizagulrre, J .  de... Colabortídor <ie R. A.

RIelzakde (Serbitzari). -A uto r de articulo^ y pfx^ías 

€n U. H . y «Hskualduna».

Hlibsalde, semÍTiarlsta. - Co)abr»rador de G . II.

Elizondo ü .  M . C ., F . Francisco de... Autor de 

■•Lore usaidun maniilsuak« (San Seb&aiíén)» ’’Krlataua 

bere Pon{<EIÍ¿an» (Tolosa) y editor dol reciente líbrito 

-Eli?. KHntak» (Pamplona).
Kiofza, Julián de ...—Presidente de la  Soc i^ tiad  de 

f-\fadío'; V'<7«cí>.s. Véan'íe algunos de sus discursos eus­

kéricos en E . y el Con^re^o de Guernica (San Sebas* 

lián).

Errenderi, O . M , C . .P .  Ramón de... Autor de iTiu* 

cbae poesías y otros trabajos en publicaciones del País.

Estefanía, J .  M . de . .—Autor de uti estudio bastante 

completo sobre I ) .  Carmelo de Hcbcgarai, Cronista de 

las Propínelas Vascongadas y Académico de la Acade- 

niÍH Vasca.

Eiayo, JesJÍs d e . . .A u to r  de varios traba jos hlsiórl* 

eos fn  el Bole(ín do Monumentoí^ Históricos de Navarra 

y de artículos do propaganda en L  V D  N.

Etcbcparc, el Dr. J . de ...—Autor de varios djcursos 

erf E a s k a / B i t z a r r a  y  i e  tro b & io i de propaganda en

Eus/cafUuna.



Echafar» O . M . C ,  P. Busebio de.., Autor de nn 

concienzudo (rat^ajo sobre "Los nombre« toponrmico* 

V8«co«> (Pamplona),

Ferndnd«?, Srta Julia. Aut<.»ra de vtirius discursea 

en vascuenc*. de lo« que uno «obre «El Feminismo’ 

estb publicando en E  A; otro, pronunciddo ín  e1 primer 

año d>̂  sus «<«tiidÍos euskéricos en Sante^teban, pciári 
^r^tQryHigarren JMSkalegunttako //zcA/tóA (Ber- 

meo, Vizcaya). Los dcmá«: c.itán inéditos.

Guerra, J . Cario* de... Autor de muchos libro« 

euskériccjs o sobre el euskers. Recordamos «Los Can* 

tHre^ntij^uus del Euskera*, <Gure olerki sar>/.arr/ik» f  
son muchos trabaros de Heráldica (Srh ¿Sebastián).

Oaldo*, S. J  , H , Nomualdo de ...—Colaborador de 

J . B . D . y autor de ‘ Zorlonf'ko Et>ceerreszea Aran Iza* 

zu'n» (San Sebastián).

CUrbizü, Juan de... • Autor do infinidad de poesía« 

esparcidas por A.» Z . A  , E E.. G . H,, y otras publica* 

clonev.

Oarralda. hederkxi de... —Actor de varios rraba)os 

en H. A , en enskera Aalacenoo.

Ooyenec1ie, C ruz de... Párroco de Amayiir yautor 

de Varios trabajos en pr>tAa y en vento. Véase su dtS' 

curso sobre el Doctor N iVarro, iMortín de Azpllictie^a, 

en ‘ Blgarren Eiiskalesuiietako Itzaldiak.>

íxorreetaratiu C . S. S. R .. H. Javier de.. —Coíabo- 

radof de R  I H V,

Heflui.—Colaborador do Q . H.

Ibargutxl, J .  C ruz de..., Pbro.—Autor de una <Ex-



plioiclón de ki Doctrina en«liana» (jQunfloiko«7-ale, 

Zi-rnoiM).
¡rntzoz O , M . C  , P . Folicarpo de ,..-A utor ác. «Je- 

Bu8‘en R lz ilia» y teáac\f>r de Z  A  c  I F . E l tlev6 a cabo 

el T rip le  cu«*i lonarío de la Academia Vasca, en NjTO- 

rra, (Pamploita).
Irígíirai, F-y  A . 4c .. -Au(üre» de multitud de artí* 

cuk>« en las pulilicAcione» va'ras del Pal«i. Véanse Ira- 

bajos suyos e" »Uigarr«*n Ku?kale«uneiaVü Itzaldiak» y 

la revista G . H.

líurbHle. Colaborador de Q . H.

Izaguirre, Ricardo de... - Cutaborador de t .  A. 

ízurrate^ui, t'bro.- Autor do »Jenií'aUngo Osterans 

(ZornüUa, Vizcaya).
Jáiiregm , l.ui* de ,... Pbro Avior de 'Ipiiyak* (San 

ScbQ^líén* y ffiutitud de poesías «n todas las publica* 

ctones cu^kéricss d«l Fai*.

LRfíite, ftemiriarl'ata Colalxirador de ü ,  H. 

Landeía, Eduardo de ...-  Fiibjícista. Véante *ua bien 

f>rientadüs discursos: «Estado actual de la Recuela on 

c\ PetU Vasco* {Congreso de Oftate), '(.a  Kftcuela prj* 

m«rifl actual debe tender >iacia las re«lid»iJes de la vida 

de conformidad con el ambiente en (^ue funciona' (Con- 

areso de Pamplonaly * t l  bilinyiiismo escolar- (Con* 

j¿reso de (juernica).
La nimbe, Rafael de ,..-A utor de "Eitskalcrria/enf- 

zat iru kalte- iSan Sebashán).
LarraicoeclíOfl, J .  B . de -.—Colaborador de E . A , y 

autor de vario» (raba)os premiados en diversos ccrli- 

menes.



Larrañaya. Pyl«carpo de... -CoJa^orador de E . A.

Lekeiona, .Vlanuelde...—Autord%«Métrlcfl Vasca«. 

E«tudir>s siobft! el Verbo Vasco en H y  otro» (ral>aj09 

(Bilbao y San Sebastián.)

Leizaola. L. de... Auroróle <Yakínt7arako §aíU*u* 

na» (San SebaA(ián).

León, L .—Colaboradpr de G H.

Lerchundi, P . Manuel de ..., escolapio. - A u lo r de 

una cAdmable «Gramáiica rasr^t»; «PoH ta  Pello» y 

«Gauzen ÍHaAklzunak' (Tolosa).

Lezo, O , M. C ., P , José de.,.—Auíor de «Nere La* 

guüa» (Libro de predicación), cuyo segundo locno 

en publicación CUungoilco-Zale, ZornoizA; y Pampk>ns. 

respectivflmenic).

Lizarralde O . M. K.. J .  Adriano de... - A iilor de «1.a 

vida claustral «n el Paf«. Vaneo* (San Sabastián),

Mendizábal, Iswaf. Autor del «Manual de 

ConverMcións, 'Diccionario Vasro-CasteUano y Cas­

te lla n o - V a sco e n  colaboración con «I P. Bera 

O .  M . C . y, últimamente, de «XabiertAO*. (Rn su casa 

de Tolosa) y  mucho« artículos en publicacionc» vasras.

Markteguí, José de. ., Pbro. Autor de una hermo­

sa «^Imitación de Cristo», en pitbllcación.

Manterola, O . de ..- A u to r  de >San(uen bizitz la- 

bnrrak», en cotaboradón con el «eñor Oyar^abal (Jaun 

go|ko-/,a(e, Zomotza; yo iros trabajva.

MarHarena, Dionisio de...—Colaborador de H. H.

Mendiondo, Blas^ de...—Autor de muchos sermonea 

y  de • Heren ordcnako erre<|elaren cheetasnnak» (Ba* 

yona).

j



Mokyroa, R . P . Juafo M ." de .., íiscolapió.—Autor 

de •G)zabide«> {MHnual dp urbanidad), premiado en 

el Certamen de E . A ., y «Kuskeraren etorkizuna» (San 

Seba*tién1, amen de mucho* artículos en publlcacloties 

del Paí*.

Moulier (OxobÍ> inspirado vate. -Autor do «Neigar. 

boz-oihu, deiadar*» de «Aleglak« (tábulas) (Rayona» f  
muchí'siniait poe^íti's 7  trabajo^ («parcidos por las publi­

cac ió n «  del País Vatco.

Mourlanc M ic liíílí^ , Pedro de...—Autor de *Los 

poeta* en lengua vasca' (.San Sebastián).

Música, Emiliano de ...> Pbro —Pf^te , colaborador 

de A. y E .  A.

Múgica» S . de...—Autor entro ofrae obra*, de «La» 

Calle* de San Sebastíén» y *HI Blait'^n de Guipúzcua» 

(San Sehastl6n>.

Olaizola, .J. M . de.. —Autor de «BIzente Qoikoet* 

xea ( ^ n  Sebastián).

üyarzába!, Martin de ...-Pbro ., «utor de un «Devo* 

cionario vasco» y de «Santuen l>lzlt¿ laJ>urrak*. {Jaun* 

Sorko-Zale, Zornotza), en colaboración con el señor 

Mantfroia.

P. Pío, C a rm «] ila .A u to r  de una «Imltacjiin de 

CristO", íZofnolza).

PasSoaga, A. de ...—Aulor de 'Iparragírre» (San S^* 

ba*tlán).

Picctchet, spffllnarlsta. Colaborador de G . H .

Rekondo, Manuel d e ...—Auror de «Perira> y  otra* 

comedlas (San Sebastián).



SiffáfM /.u, C laud io d e ...- Poors, aulor <lo. -Txír- 

parlak ̂  (S a " S«híi«tién). »

Saint«Pierre, canóni^io; Kedactor-J«fe de «Euskaldu- 

DB» y  colaborador de ü .  H . ^
(laríe , Jo t iéM .^d ^ ,.. Colaborador de R . J F„ V . < 

y E . A ., auíor de un bonito estudio so*'re el 

benal'arro, »Bernardo d’Etchepsre. E  A , (San Seba^  j 

tién). *

Uyarte^, O . M , C ., ? .  J  os i de.., Aui ur del be raoso 

des“ocionorjo ^Ztíruko Man ft Go?.oa» (Tolofit). j

Dici S , j . ,  P . Victormno de .. -  Autor de una «Ora- i 

mética Vdscon gada» ( Pain piona. ) i

l ,'ra be yen, Leoncio ... —Colaborador de R . I . K. V ., 

donde ha publicado «U'< estudios de «Ooofirafía tiumana» 

y otro«i trahajos.
IJrquia, Fernando de.. Colaborador de K A. 

Urreta, .^tlguel de...-  Autor de <<LeÍze 2u1oak* (S«n 

Sebastián).

Urroz, Eugenio de... Pbro. - Autor de un bonito de­

vocionario e «Historia reilj¿iosa de Vasconia- ¡Congre- 

ao de O  fíate)

IJrruüa. Eduardo de...—Autor de breves bioflraíí«» 

de hombres ilustres del Pflí«, en E . A.

Ufrutia O . M, F . Aulor de «A1i4ubo«i Kstudioa w- 

brp el verbo vasco* an R y de «El Bunkera y la Iglesia* 

(San Sebastián).

Yurre, O . M  C ., P . Julián do... Redador d c Z . A. 

e I. F . y  autor de muchísimos poesías esparcidas en di­

verjas publicaciones.



Zaléala «Arana, O . M. F .- A u to r de .A$tc gurena» y 

obritas de texio para «sci^elas (Tolosa).

Z a b a la , Alfonso de....- 'Aulor de » M e liío n a re n  bi 

«enñrrak^ y otras obras fcairales <San S ebasttán).
Xamarripa, Pablo de..., Pbro.- Antor de una^Ora- 

niéiíca vaaca*^ y del <iVianue( del vñ»c6i)io^ iBiibao).

Zinkunegui, José de ,.— Médico, traducior del 

•Criterio de titlines» <San Sebaslián) y asiduu colabo­

rador de E . t , donde ba dado varia« coaferencieR en 

eiiskera.

I I  -£  s  E a  ü  a
Alonso, A mudo, del Centro de I^'sludhs hislóricos 

de Madrid. Autor d«  uti trabajo sobre •Con»f>nanles 

dp timbre eibilante en oí dialecto bastanés», Congreso 

de (juernica (San Sebastián)
Amador d̂  los Rtos» Juan Kfrnández.. -Autor del 

‘ Diccionario Vasco-Caldalco-Castellano (Pamplona) y 

del «Monumenio y l esoro de la Lengua Ibérica» i/.ara- 

goza;.
Blazciut«. Amonio - Autor de «La persisloncia de 

los noml>re«i geográficos a tratfé<i da) tiempo •. (Madrid)

Bosch Quimpera, P ., profesor de la Universidad de 

Barcelona, y gran arciue6 hgo . Aulor de <E( proble­

ma etnológico vasco y la Arqueología» y de -La pre* 

liiatorla de los íberos y  la etnología vasca» (Son J^ebas- 

lián) y  asiduo colaborador de R . l  t .  V.

Castro, Amérícor dcl Centro de fístndívb Hfstéri-



00», de  M a d r id .- Autor de <Rl elemento extraño en el 

lé^S^ueje* iBarcelon«), colabonsdor de R .  1. E . V .

Ce iador, JiiUo. profesor de la  Universidad de Sala* 

m a n c a — A utor dr^l <Tc«orode Ih  Lengua Castel Una» y 

de  Embriogenià del lenfiuaje (M ad rld j, P ara eus- 

keróiogo y amante del Puehio Vasco, el euskera «« 

la  lengua primitiva.

Hgurcn, Enrique de . .—Profesor de la  U niversidad 

de Oviedo , au t ir  del «Estudio antropológico del Pueblo 

Vasco* (B ilbati) y  otros trabajos de P reh ìtto ria  eaco* 

laboraclón con los &efir>res A ranzad i (Tele^foro) y  Bft- 

randlaràn.

G óm ez W ercno, M anuel, del C tn ìro  de Es,UidÌos
ÌÌÌ:^tórÌC0'', de M adrid .—A utor del documentado libfO

«Sobro lo# iSero* y  su lengua- 'M adrid ). .

G riera , .Mosen Antoni. - Autor de «LexIcografiB i l  

Geogrflfia L ingaistica* (Bar.'f'lona).

M ciiéndez P ìd a l, Ram<^n, Presidente de  la Atade* 

mia RapaAola. - Autor da la  «Introducción a l ostudio de 

la  Ungikiatica Vasca> (Barcelona), de el «Influ jo  del, 

elemento valico cn la  Lengua española* (San S e N ' t i i * ^  

y  «Sobre Ih* vocales II>érlcas í* y  ^  en lo# nomlfre» ti^ 

poním ifOü», en «Revísta de P ilo log ía^, t^JlO.

Navarro. Tomu**, Tornan, del C en tro  de f:.«tudfoA^ 
M i^ fO rüvs . de  M ad rid .—Autor d f  la «M etodok^fllj 

de  (a fonética» (Barcelona) y  de «l.a pronunciación 

fiuipuzcuana* (M adrid). C o laborador d e R .  l. F„ V . *

Ve gfl. I , u i» A  nton lo de  la ... Colaborador asiduo de 

E  A . I



/.aragüc(d, D r. D . Juan de... D e  ia Rea l Academ ia' 

de C iencias M orales y  PoUtic’ta, eutor de una docu- 

inentadd «Conferencia sobre Secunda Enseñanza y  Ed* 

peciales> en el Congre'so de Pamplona (San Scb£«iiián}.

I I I  E K ^  n.KTl^EB.O
Beatí-Moglia, Enrique, euskerOlvgo italiano, residente 

en Rspúña. R r  el Congreso Arquëol <^ico de KJorencía, 

inaugurado el 2T del pás^ído mes de abril, defendió m  
ijn cxteii'io Memorial la identidad de  raza y  lengua de 

iofl pueblos vasco y  ctrusco.

R ír g e r . I .B . A u to rde  <En<)uéteRtjmoíogÍa que sur 

les nom» de lieux de la  Vallée d ' Aspe en Béarn (6a- 

yontie)

Bonaparte, el Príncipe l.u is  Luciano de, de tfuien, 

quizás, se acuerden todavía, los ancianos de  e<OR pue* 

blos de  la Navarra media, que recorrió uno por uno» al 

haccr el «M apa de  los límlfes del euokera>. E s  editor 

de muchísimos libros euskérico» y  autor, entre otros de 

menor importancia, de «Le verbe basque en tableau«, 

acompagité de notes grammaticales, «>elon les hu it dia­

lectes de V cuskere> fLondres). Por fortuna, fuera  de 

algunos que emigraron a  América, las Dlputaccones de 

(ju ipúzcoa, N avarra y  V izcaya adquirieron los nxanu'»- 

critoe del Príncipe.

Oeor^es Lacom be. sigue publicando en R , I , E .  V . 

la vida y  trabajos del P rincipe v iscófIIo .

Nosotros, empego, debemos confesar: «S í un Bona-



partc, por «us plane« de ut^urpación ÿ  Hhocidades, «e 

h u o  acreedor a) odio  üc |o<i,c«pafioles y àv los vascos 

en  especial, por ru  infam a Cûdfgo unitormlsta, otro Bo­

naparte. el P rinc ipe  Lu is Luciano, hA merecido « I l6«t 

y  &inc«^o reconoci aviento de Espafis y  cfipcciâ] ilc io* 

vasccn^i »1 recorrer como pacleiitc invesTiS^dor del 

hab’fl y  literatura ciÎf.kûrA'â, chn) tudas villa« y  ai­

deau de \'a*conie>.

Büüfîieo is , belfifl, colaborador de  R . I. E . V .

C arda i)lac, X ab ie r de,,. Autor de «La bataille de 

Ronc<'vaux (Bayonne).’

Cota«, (... autor de <La Tombe baPK{ue> (E^iyonM) 

y  co laborador de  Ci. H.

Do^son, F.dward, ciii»kcr<}logiun$|lés> reciertemenie 

fallecido. Autor, entro otras obra», de <Keys to tJie 

i>a»kifh ’»erb in  L lzárraga« N í^w Testament» A . D . 1571 
(Londres, I9 l5 ) , E l eu«kero le debe la des ln tcreuds, 

el^’̂ ante y  critica edicit^n de laa obráo del protestante 

Leiznrraÿa, M lcoteta, Ochoa de A r in , F ray  Bartolomé 

de Santa Teresa, Campanada y  .Mendiburu, Ha pii*^li- 

cado inriunKrabies trabajos, articulo« y  notas aceros de 

la len sua , Inalona. bibitognrfia» pareinlología e  inscrip­

c iones vascas en R .  I , K . V . y  otras publicaciones, 

muchas de ellas extranjeras. L')e é l ha d ichoR .M . de>i2* 

kue; <EI Cual ha escrito, en loor de ella y  en obsequio 

(digámoAlo as i, pera qite «(51o é l lo cnllC"r]a) de cuaa- 

to« )a cultivan, más cartas postule« que cuartilla« el 

Tostado».

Duceré, historiador. , H a e ^ r íto  la «Nomenclatura de 

]& Indumentaria vasca > (ba  yona).



KdddejíÓTi, B ,  ho landés .-C o labo rado r d e R lH V .  

Farinell). A r iu ro  — A utor de y el País

Vasco» ( S í I I  Sebastián) y  colaborador de R .  I .  H

< jsvd , H ,,  autor de «Hlcmonts de fonélÍi|ue basc^ue» 

y kCiramaire pmctique bfl«ique> (Bayonne', colaborador 

deC t. H . y  R .  I, t .  V,

Geera, el D r. C o laborador de K . K K. V .

— Autor de algunos estudios fonéticos en 

R . I. K . V.

O itee , el O r ,— Amlj^o de H. l ’ rtftl, colaborador de 

R . I. E . V .

G outm sn, euskerólogo ruso. — C olaborador de 

«Revue Linÿûfsîit|ue* y  K . 1. K . V .

l)abfl^4(ue,h'rûncifi. -Autorde «Epiaodesd 'un procée 

de sorcdll^rie ilQns le L abourda ti X V II ‘  siécl(> cHa> 

yonne).

Hanneraann, K arL—Redactor re spo n ^b le  de la  re* 

vi«ta berlinesa «Euakara», ijue niurirt con el, en l»9fí. 

Además de los trabajos tiue inc luyeraen  ella, escribió 

en «A u f der fiOhe» (I8S4), los artíciiloa <Die Barken > 

y «Prolegomena ¿ut Raskischen «der ICantábrisctien 

SprflChe> (Le ipzig , T . O .  W e ige l, 1884).

liérc lle . Colaborador de ü .  H . y  R . I .R ,  V ,, autor 

de «Etudes 8lir le theatre basque» i Rayonne). Él M 
editado la  pastora] «K an iko  et Re(tchltine» (Bayonne).

Hübner, ar<{ueó1 ogo alem án.— Autor de «M on uíwti* 

ta  linguæ  Ibérica*.

Hum boldt, (iu illerm o , flld logo prueiano. -A utor de 

•Lo» pntniiivos habitaRte'j de  E spaña*, «Investigaciones 

con el auxilio de  la  lengua vafica» . T raducción de P.



Ram ón Ortega y  Prias (M adrid , 1879). E l  <Ta«ebucíi*. 

TdiBrio dfí viaje de Hiimboldl por Euska 'e rria^e  descu­

b r ió  en l»12 en Alemania, I lab Ja  también d€ 

viaje« A rturo  Farine lli en « Revue Mis pani<iue». Humbnldt 

es el primer y  principal prupulsur de los ts>tud>f>« vaKCM 

liasta V inson y  Srliuchardf.

hhurri, T A b b é .- A u to r  de la documentada *ürá* 

maire ba^cjue, dialecte Utbourdín* (Bayoïiâ).

J a u r ^ in ,  Jean d e ...- A u to r  de «La Ba*rf>me»(Parí«> 

y colaborad^^r de R . I. E . V .

Ju llian , Camille.- Colaborador de R  I E  V . y  Ci H.

Ucón, A lbert, eiego ya completamente...—ü b tu'*» 

el titu lo  de D octor eti la  Sorbona, mediente una volu­

minosa <te»'i»> acerca de  la pastoral »quietine «Elena de 

Constantino pie* (París lÿOO) y  tiene eagaces estudio* 

íiobre el verbo vasco en K . I. h .  V- Véase tanibién el 

«Congreso de Guernica» (S«n  Sebastián),

Lee!US P, Autor de una «O ramaire bas<]ue» (Tú«1 

louse).

L iiiscbm an.Teod., pastor p ro testan te— U no de  lo* 

fundadores de la  revista b e r lin e s  'Eu^kere»» cuyo 

lema era: >ChÍpÍtasunean anditasunak lo eg ite nd u » . E n  | 

la  misma publicó varios artículos» en especial, sobre I*  

cuestión ibérica. E n  I9Ü0 pub licó, en colaboración coo 
Huÿo Schuchardt, la mejor reimpresión de  la  B iblí« 

protestante de Leizsrraga.

Luoliaire, euskerOlogo francés.— Autor de «Lesofjgi* 

nea linguistiques de I* Aquitaine» (Pau); «Etude* 

sur les Idiomes pyrénéens de la  refiifin française» 

(l'a ris ), y  «Sur le» nome propre* basyuet contenu»'

i



dan» quclciues document» pyrénéens á^n X I « X II « e l 

X IU  siècles» (Revue l.lnâuistlc|ue, 18^t).

M ahnC .A - K  , euskerOlogo e tcnùn. -A nlo rde  «Mo* 

nnraenloa <J^ 1û ]enj;>ua Vâsca (Berlín).

de  hacer algunos osiiudio» 

$ o ^ c  euskera, com isionado por )â U n iv ^^ id ad  de 

Sfin Peterst^urgo.

M e n te a ih .S íu a rf .— ^u to rde l trabajo  « S u r l'o rig ine  

basque <Iela Con9titncÍ<>n Anglais«» (Bayone).

M eyer*l,ubke, eu^kerólogo iu iz o .— C olaborador de 

K , I. R .V .

M ichel, Prancoi«.- A u tu r  de  ^Le Payfi Ka«»iue, sa 

population, sa langue, »e$ moeeir»,&â llttcrature» (París).

P a is , E tlo re . A u to r de estudio« vasco*ibéricos, 

colaborador de R .  1. E . V .

Ph ilipun , M . -Autor «Ue^ilbere«* (Parí'»). 

Roiis$e)ol, V A b i)é .— A u lo r de  -Principes de Píio- 

netíc)u« Expérimentale* y  algunos trabajos de t'onélica 

vasca, que todav ía  no  «ie han Dubltcedo.

Saro íhandy , M . ( iran ion t d e ...— Autor de  «Vestiges 

de phonétique If^crienne en territo ire  roman»; <L 'im * 

perfa it basq iif» . 'A lgunos  puntos oscuro» de 1« conhi* 

gación vaaca»; Remaríiues sur verbe labourd in* y 

<'DüCtrÍna gramatical de O líhcnart» . C o labo ra  en R . l .

E , V- y a  H-
Stem pf, etiskerólogo alemán que ha muerto en Bur^ 

deo«. -Autor de «Vocabulaire, page par page, des poé. 

síes basíiiie.« de bernard  ¡>etcheparo> ( la rd eaux ); « I ^  

langue bsst^ue po«sedei*elle oui on non un  verbe (ran*

sitif?* (Bordeaux); «O lossa 2ur Bernard Detchepare’t
6



baskischen Poesien* (Pan«i, 18^i5J y  «S a in tjt ilie n  d’An- 

riochc». pastoral vasca> que publicó cii colal>oraciOfi 
con el S r . V inson (Bordeaux).

Trebitscn, Rodo lfo , elnóaT'sfo austríaco. - Autor 

de «BaskIsche.Sprach 'und Musikaufnalim en au^gofilhrt 

Im Sommer 1MJ5> (W le n , 1914).
Trom bettí, A lfredo .— Autor de «E l origen de la 

Lenfiua V h»c» ’  (Bolunis).
Urt«*!. e iisk e róK i^  «lemán que ha fallocldo',

cuando lerm Inundo esta lista de  «it$keróIa;4os,—

Era profesor de cu«kera en la IfmvoTsIdad de  Hamhur- 

go. H*crlbi/j °R I ibérico  cn ni M<^ii5dia de  Proncia> y  
sobre «Onomatopeya vasca > E n  el Congreso de Guer* 

n ica d io  una conferencia sol>re «E l pasado y  el porv'e* 

n if  de Jo^ estudios v a ^ s  cn  A lemania » E ra  muy 

amante <1 fil P a í«  Va?co, ,|uc le c o rr^p o n d ía  ron igital 

cariño y  reconocimiento.

Van í iy s ,  eu^keróloyo ho landés.— A uto r de  una 

<Oremmaire comparée des díalectes ba'sques» (París, 

Londres y  Amsterdan). Sostuvo violenta.** polémicas «n 

R .  l. E . V , con los vascólü^os Vin«inn y  et P rincipe de 
de BonftportP.

VlnsuJi, Ju licn . - D irector dft la  -Kevue de l.¡ngui»<ll* 

ciue», colaborador asiduo de R  I .  E . V.

S u  obra capital es «hsciai d' une B ib liographic  de la  
Langiie  Ba^oiie*. cu^o primer tomo salió en 18.41 
(J< Maisonneiive, P a n * )  y e n  IH9bel segando. E s  el 
euskerciloyo extranjero más conocido en España, por 
ha l’er escrito en francés, y, aunqiif octogenario^ si^ue 
toOavIa trabajando. S u  producción es in.nensa (1).

i l j  A b f tM  d «  n « f « r  1a  t r i m  d e  4 « ie  h a  L o  M a i l*
v i M  9 i ~ . u « e u  e  y  e l c v a s i o t  p o r  4 l  u n a  p  « g a n o  a J  b e t o c .



W ink le r , H  , lingü ista , aJemán. - Au1<^r de <Das 

Beskische ur.i der Vorderaslatisch MUlPlIándisclie 

V ó ikcr.und  kullurkreís .» (Rreslau» 1909). •Di(* mon«ol- 

üJdf*n Vftlker und d ie  B askcn ,* (Rreslaii);

' Ur>)enbetic und nicm ^ A rbe it.»  (B rcslau ' y  en e! C ir ­

cu lo  de Esttid ics húskaros  de Bey«ina Iey6 el 13 de Ju*

lio  de )9)3 un  nuevo trabajo scercfi del vascuence y  la$ 

i enanas cau fá íica ^  y  finesas. V<^a*e en R . I . E .  V .

*  *  *

L a  precedente \h i»  de fuskerftlo^os y  nsrritores 

contcniporáneus nos c> i'ompleta. N i lio prelendldcj lal 

c o ^ .

Por otra ¡>aric, respecto de muchos voseó* 

loaos, solamente cito  alguna«^ do  les obras má^ conoci­

das e  importantes.

M i Intento es más modesto; dar una idoa, siquiera 

Tcmoifl, del florecim iento actual á t  los estudios relan* 

vos S la  len«u8 vasca en Espafia y  ol extranjero. Y  ad* 

vortir, de pHSO, que este movimiento es doÍ)lcnjecite 

consolador, cuando vemos que otros pueblos, como el 

checo, en nionoft de un siglo, (de 1BIJ7 a l presente) no 

solamente lian vi*4orl¿a<lo su expirante lengua-!*ola* 

fiienie lo habl«l)a ya el i por 10l¿— , sino que hoy lo lia* 

b lan todos tos chocos y  su literatura cs floreciente.

.1; la obfj nt«da. m j 'Btrudio' Ot D'*OuJ^ci T BtM*
gc*l'»., 1« *  ■lflr'ol*-toc<\ÍB ®*V> *9*5 -P-iayo »óbrela L«i*
g*« Vatca . venMa Of >« hCuvgar« R)b«cr: m  k* la>̂
f u « «  i h c n e e a e « .  y  M r » *  d e  ■»co&t t a p v n a n C i a

Era oaB ibrrWa. rv«p<cio la Itaguj v»>«s
O d i a b a  « I  ? M b c «  V'a m o  f o t  s u  n b ^ M u d a d  v  M e c il la d  S^1a*

a e u e  t <  l i b i a b s  i J e  > *aj e l  e u t k e i a  t f o r  J o o d x i i ' s ) '«



APEN DICE III

L ec tu ras  c a ltn ra le s  recom endab  
p a ra  el c le ro  «asco
I - P a r a  d  c le ro v a$co  en  g e ^ r a i

l- L IB K Ü S :

Congreso de K<¡udrns Vascos Je 0 /ftíí«'.—Ktcopí* 

la r ic in d e lo ft trabajos de  dicha A«^int)le3, rc^)ebraáft 

de) l  a l H de Septiembre de ba ío  el pa lrodn lo  i e  

la* Diputaciones V av 'as .

Consta de l»9 secci<^ncs «iauienlcft: Secc ión  /.-* 

«C ienciss pollltcii'' 7  siociale« »  Secc ión  / / .—«Raza.» 

Sección  / / / ,— «(.engua.* 5fí*£r/V/T/r.—«H istoria .’  SeC' 
c ió n  V. - «A rte .» Secc ión  V7 — «Enseñanza.» $eccí6^  ¿ 

V7/. «F inal del C o r«resü .»

Tiene 1 00*i pájáínas fta 4 .°, c f i \  planas y  fotogra* ' 

fíaa. Precio en las llbrerjfl«; 2() pesetas. Precto para ío* 

füCküS en Offcijia» áe  la  Sociedad de Esttidio* VíS*._ 

co» (Palacio  <Je la D lputacirtr), en San SebírsIIAn: W>.3 

peleles |

1
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C ong reso de E s /ud io a  de P a m p lo n a .^

C uns ia  de dos seccionee. >>eccion /. -Kn*i(*ftan!?a»; o ) 
•F rlm A rifl^  * ) »Segunda y  ííspedale«» f c )  «Superior»  

Secc ión  // . -  #Cuesijon€8 econAiivico*soclaIes»: a) 
• Estad íslíca*. b )  «Prcblenias de  la  T ierra*, t') «Habita* 

cióci«, d )  «Seiluros , e) «Capita) y  Banca* y / )  »O tros 

actos del Congreso,» Tiene 5T0 páginas. Precio de ven* 

la  en  ia^ lii>rerias: V2 pesetas. Para Iu9 sehore^ socio» 

y  conyre^islHs, en las O fic inas  de la  Sociedad; 2 po«e’  

tâ ^

Congreso de E s í iid io f : Vascos de G ue rn ic a .— 

Consta de KiO pag i'^s  y  tiene la* siguientes secciunes; 

Sección  / .—<Lengua»; a )  «Conferencias generales»,

'Lecciones- y  <•) «Keunlones d«? Sección.» Sección  
// . o) ■'Ersefianra primaria», 6 ) Hnsicñsnzfifi especia* 

les y  í )  Unlvcroidod.

Precio de venta en las librerias! h  pesetas. Para los 

9velos y  seAorcs congresistas en la* O fíc ina* de  la  So* 

ciedad: 2  pesetas.

CV/ríos de M e todo log ía  y A l ia  C u ltu ra : «Curso de 

Lingiií'atlca.>— «’ Introducción Al estudio de  ta (.ingüis* 

tica Vasca», por D . KsmOn M cncnde? P idal. -«Meto* 

dologift de la  fonética*, por O .  Tomás Navarro Tomás.

*«E l elcinonto cj»lraflo en el lenauaje», por D . Améri* 

co C as tro .— •Lexicografía y  G eografía Lingtilstica», 

por Mvsen Antoni G rier«.

Preciv para los soctos en las O fic inas; I peseta. En 

la» librerías; 5  p e a la s .

E s ta d o  a c tu a l de lo s  es tud io s  re ta liv o s  a  la  Len- 
<« il por D on  Ju lio  de l;rq a ijo  e  Ibarra, E *d ’*
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putado » Corte:>. Caballero  de  la Lt^^iUimidad 4

c rip ta . ^

Precio dc Venta cn las iibren'as; f peseta.

L f  flays  /fa s fu ft, a  v o it fo i fe a u ,  por P ierre LhtinU$, j 

de la Academia Vasca. Precio: 3,75 pesetas L ib ro  uil- \  
Ifi^itno, ijue sinceramente recomendamos.

II KF. V IST  A S : <

E u s k a k r r ia re n  4 / i f ,  (En favor del PueWo Vasco).—  ‘ 

Infurma adm ir/ib lm ente  de la  vida cultural del Pais  ! 

Vasco: ti]«toria, id iom a, b ib lio^rafla i arte, literalurs> ' 

' H« mensual. Suscripción anual; Dom i­

cilio: S an  'fa rc ía l, '¿b. S an  Sebastiótr.

C iiire  H e rn a .  (Nuestro Pueblo).* Kt^vi&tadc cu llu r»  ’ 

vasca, io mismo que la anlerior. VM á  escrita en francés 

y eiiskera y  es mensual. Sale  de  BayoiQ , 15 R ué  de 1 
Luc . Suscripción atitial: 50 francos. ;

R tv ia lo  In te rn a c io n a l de lo f. f :< ií i id h s \ ' a scos .— Y.n ‘ 
esla Revista  escriben Ihs mejores plumas de( mundo en 

la  m ulcrio , sobre ciiesííones de a lfa  cu llura  va%c«. O r ­

dinariamente está escrita en CBbtelfano. francas, «ileman ' 
y  eu<ikera. Es trimestral y  |a «usrripcidn anual e« de It* 

pesetas, en f^eneral. Pnra los socios de  la  Sociedad, i 

debpesaeta^. J

DomÍCÍlÍ<^: OHcina de la  Sociedad de Estudios Va** ' 

eos (Palaelo de  ta D iputac ión ). San  Sebastián . ]

E u s k e ra .— ofic ial y  técnica de  la  Academia 

Vasca. PuM ica  los irabojo«i, resoluciones y  pri’yerto* ' 

de  dicha entidad. Hstn escrita en castellano y  euskera. ;] 

E s  trimestral y  la suscripción anual es de 10 pesetas.



Kara los «ocios de  la Sociedad de Estudios Vascos, de 

6 pesetas. D om ic ilio  la Academia; R ibera , Is . B ilbao .

I I— Parft el c le ro  vnsco  euskaM ún

I- L IB R O S :

a )  D e  p r c ó ic a c ió n

C ríi/Q U  D o c lr if lo . <le José  Ignacio de Guerriko  

(M cndi/.abal, Tolosa). Explicación de  toda la  Doctrina 

cristiana, rcromrnúQblo para los párrocos de aquende 

la csrreTera de  Ptt«nptonú*F.ÍÍ/ondo.

H rM a a  ikach id ea . del P . D im ano  tW  I n z a ,  

O .M .  C- (Aramfindia, Pamplfwa). Kxplicflci<^n de  la 

D íX tr ina  cristiana, recomendable, por (ori^rtajc y 

buen estilo, para todo$i ios párrocos d»‘  Navarra.

E l  segundo tomo e^tá er publicación'

AVre L a g u n a , Cjaunyolko-Zale, Zornot/a)» del 

P . Jo s^  de L e ¿ o O  iM. C  Contiene sermones para 

todo el arto. Es nxom trtdeW e para tos párrocos que 

están a<iuíindc la carretera <le PamptonR*Eli;^ondo. E l  

segundo ivm o ^«ita cu puMIcacn^n «n  los I^P. Capuchi* 

no» de  Pamplona.

D e  venta en las librerías de Pamplona.

Jukinb/de azotánu iCristnu Doctriñartií)^ por 

D . Santiago  M azo , Vertido a l euskerapo r el maestro 

nocional de Zarauz , D . G . de A rruo .

L a  edición castellana es muy conocida del cIm ^  na-
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Virro. D e  la  vascongada» ha^te dccir que está vertida 

p o r  el S r A rrue, niKj de nuestros mejore«: escritores. 

Recomendamos a l clero de aquende la  carretera Pem- 

plcnB 'R lizondo (Zuazua, San ^ b a s t ió n )

Sacramentiien gi/nean cracu60ldÍQf.\ de J .  B . de 

A guirre . £1 segundo tomo contiene °A m ar agÍRtzen Uñ- 
ñean eraciiseld¡ak' y  el tercero «Jesu C ris to  eta Birji* 

ña  tx it Sentaren mi «i tehot^n, eta beste zenbaít gauzen 

gatlean eracusaldiak« (Toloaa, André» Ciorosflbel).

Recomendables para todos los puel)los de aquende 

la  carretera de  Pamplona*ElÍzond(^.

frteí'i' igondt guzicláraco iiialdiak  (Baru{a. San 

Sebastián), de D . Joaqnín de  Li7arraga, póJTOCo de Bl* 

cano. Los sermones tnuy buenos. E l  estilo , con terer 

muchas bellezas literaria?, no es m ijy puro . R s  estilo  o 

haM a de la Cuenca de Pamplona

Recomendable también para lo# valles de Anué, 

F íte r ib a r , Rrro ibar, Aezcua y  Salazar,

b )  L e c t a r a  e s p i r i t u a l  v  m e ó i t a o íÓ D

Oerokü &t‘ro. de  Pedro d 'A ^uerro , naluraJ de  IVda* 

zu r i y  Rector de S ara  (Lal)urdi).

S e  le conoce por el sobrenombre de ,4.r«/or, que c* 

el nombre de su casa nativa cr. diclto pueblo.

K?te libro  es muy recomendable a  todo el clero y 

aun fieles, por su fo n d j que trata del p>ecador que va 

d e la n d j para nia^iana su conversión, y  por su estilo ad* 

m i rabie

L a  gráfica descripción de  algunos pecados haré, *in 

duilfi, gue la  cuarta edición #ca doble; siendo expurga-
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d o  para los fields y  publicüdc» en su integridad para loe 

eruditos. La tercera, también Incompleta y  a jío taJa , 

esiâ hscha en Latnalgnére, E5ayona.

O üd ii iz p ir i lu a la ,  dondfi se enseñan k>* medioa me* 

jores y  más seguros para vencer los vicio* y  las pasio­

nes, de Haraneder (L .*M . Chuzeau , Bjíyonn^).

Recomendable para lodo e id e r o  y  fieles, por sn 

fondo y estilo.

J e s ú s 'e n  B io tZ ü re n  dehoz ioa  r  J c ^ ú s 'c n  a m o r t  
nekee i d a g o z fitrn  r.enbuH o lo it7 g ;ú r  íL ópez , To- 

losa>, por el P . Sebastián de  M ^»d iburu .

L ibros de  oro, recomerdaWes a l clero y  fieles de 

Navarra, editados por E dw ard  DoSison.

a ) J e s u -K r i i to re n  im ito  zm a , por Grefiorio de 

A rrue  (TolosaV».

feen  K ñ ^ lo re n  unz-bidea. por el Pbro. José  de 

Markieftui (en prens«). A m h a i rouy recomendables 

para lo* pueblos de aciuende la  carretera Pamplona- 

E lizondo , Hl segundo tiene exilio n>ás depurado.

b) Jc<n-KrÍsioren im ita z io n h , por Keraneder, í ’ í- 

rroco  de San  J» an  de L uz (Bayonne).

J c s u  K ris iorcn  ím itü z io n e a , por M . Choiirio , P á ­

rroco también de San  Juan de  L u z . ).a novena edición 

estñ en C ln z fú u , Bayonne, IH7:’ . Am bas muy recomen* 

dables para el B a z lán  y  pueblos de! B ida^oa.

c) J v s i. ' fK n s tv n m ita i io m a .  por M artin  Maieter, 

J^árroco de Licci. (O lo ro n , líí5fi; Pan, I7ó7).

fc:>ii-Kri.‘iten  im ita z h n ia ,  por Incbauspe, V icario 

General de Bayona (Lam aíguère, llayona , >885).



Ambtí# en euskera /uberoano y  recomendables para 

HsU*ribtir, E rro íbar S afa?af y  Roncal,

M oría anáredvnaren im ile7ÍonÍu, |>nr el P bro . y  

d e sp u é s  (estiU a d 'H érouv lN eíC luztía» , P ayonn f).

Recomendabjo e im lu  el clero euskaldun de  Neva> 

rrs.

M td i lü z h n e n l:  g a ip re m ia ts n e n e n  g a in e an , por e i  
P bro , S r . Duhalde  (Bayonan, C luzeati, anayen baitan). 

Rpconendab le  a todo el clero navarro, 

.y fe a ila z io n tiX k ... para todo« lo« días y  fiestas d<l 

Seftor, de (a Virgf’n M aría y  alguno« tantos, con el rné- | 

túdu de meditar (C lu7«au , Bayona). i

f^ccomendable para todo Navarra.

P rá c lic a  de ¡a  perfección  )• virtudes crhHana:>, de l 

P . A lfon«o K cx iriáuezS . J ,  vertido 8l enskcra (A  Au- 

banet, Atfignon).

L íbru de lectura micy uii( para el clero y  fíeles, es* 

criío  pn Ifenabarro.

/'A/Vo/Cd íd ü  debozioneraco b idé  eracitszallea, de 

San  Francisco de Sale«, vertido a l euskera por Hara* 

neder (Laiiia ign^re, Bayona). D e  sunia utilidad para (or 

teles eiiskaldunes,

Scinduen Hizitr.ok  d r  Joannategiil (Rfiyona), J e  

buen estilo y  suma utilidad ^ r a  el clero y  ficlc« eus- 

kaldunc« de Navarra.

Te s fam cn l l ie r r / o .  por I. N . ílaranotler. P árroco  de 

San  .luán de Luz. e«inerfldemente editado por los p r « *  

bUeroe HarrieC y  Das«anz fLabserre, Bayona;.

T iene notas que hacen tná« comprensible el texto 

sagrado, ."fluy recomendable al clero. N o  se coníimdan
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las versiones ciit<5jtcís de Haraneder y  (a d «  toda la B i ­

b lia  (sin noiosi) do  HuVoism con la  protestante de Le*7a- 

rraj^a.

Téstam en lu  z a r  e ta  b e n ík o  K o n d a ira , ¿e F . 1. de- 

Lardízabsl (López, Tolosa, i9fX>),

U tilísimo al clero y familia# cristianas por fn ndo  

y estilo sencillo, a  la  vez que e lefante . E s l i  cn suip \¡z- 
coano.

Y iUacos:l/n 'en m ed iíu z io a k , vertidas al euskera por 

el in fatigable  G . de A rrue  (Ourruchaga, Tolosa).

M uy  útiles, para el clern y  fieles de ayucnde l.i ca­

rretera Pamplona*h!i?.ondo.

e ) Deüocioncrios

D e  entre los mucliísiftio* qqe iiay, e lijo  los mejore# 

y  más moderno».

A rg i ¡yonea. (La  S an 'a  Luz», por el K . F . Hranci#* 

c a d e  B a lzo la  (A rg ia  S an  Sebastián).

Es el devocinnario m ás completo y metódico qite he 

viatü. E s tá  en ^juipuzcoann; pero recoraiendo, tam M éii. 

para el B a¿tán  inclusive,

C n» to ua  t>ere P o n t-E t iz a n .  por el Fb ro . I ) ,  M ar­

celo Celayefa, P árroco  de San  Loren/o  de Pam plona, 

vertido a i euskera por el P . Francisco de E lizondo 

O .  M . C . (Tolo^a).

Hermoso devocionario para lus pueiUos de hahU' 

guipu¿coflna.

H xe rc ic lo  iz p ir í tn u l t r ip io  (Bayonnc) el devocio­

nario  más popiilsr de la  D iócesis de Bayona. S e  han



í««chom ás de selentacílícíones. T am b iín  hay E .tx rc i-  
CIO iz p i r i l u t i l  a n á ia . Vénd&ie e i  Bayona y  Pan.

Recomendamos eficazmente M r a  el B aztán , Anué, 

Esteribar, E rro íbar, A€2coa, S a la^^r y  Roncal.

¡ rn c o rm n  S if í íJ e íz a  (La  T e rc íra  Orden), del 

P , M elchor de HBCoria/a O . M . F . (San (jínacio, San 

Séba^tián).

M uy litil para ios fieles de  esta O rden . F.stá en gui' 

puzcoatio, c laro y  sencillo.

¿ e ru ko  B id eu , (C am ino  recto y  seguro etc), \yor 
G , de A rrue  (Tolosa, López)«

Es tá  también en guípu/coano , c laro y  sencillo, 

Z e ru ra k o  In á a r ra ,  del Pbro. Eugenio U rro? y  Erro 

(López, Tolosa). Peqiicflo devocionario, m uy práctico. 

Kstá en güiruzcoano.

Áe rako  M a n u  G üzoa , por el P . José  de t'¿o rte , 

O .  M . C . (Tolosa). Es nn devocintwrio bablenlc  com­

pleto, de estilo sencillo, con efluvio* de espíritu francis­

cano.

Z a z p i ¡R a nd tQ i: ( l.ópez . Tolosa). Fequeiio devocio­

nario, muy práctico para su objeto.

6) Cánticos religiosos 

E U zK a n tQ h , <lel P- Francisco de  K l i / o n d u  

O ,  M.  C .  (Jeíiú::« Uarcio, Pamplona, 1926).

Co lección de los cánticos relij^losos más populare*« 

en el P al*  Vasco, con indicación de su tonada. E s  muy 

U t i l  para las parroquias.

E U z 'K a n la k ,  del seinanario A rg ia ,  de San  Sebas­

tián Será  la  colección mc)or y  má« abundante de toda«



y se està editando actualmente. C ada  cántico Ir4 acotii- 

peftado de sh  mùsica correspondiente.

H an tìca  I r .p ir i ln a la k  (Bayona), Preclusa cnleccidn 

de cánticoe religiosos, recomendable a TOdOR los Valles 

f re ite ri ¿0«.

M a r ia  B ì r j ìn a r i ,  del R  P . Nemesio de  Otafto. 

S . J .  (S an  Sebastián, R cv itta  musical Agcrc).
Preciosa coleCi^ìón do cánticos a  M ar ia , con su mù* 

“Ìca.

M ÌK ìo n t ia lo  d a  e x e rz u ìù ta k o  k a n t ìk a k iL ^ ^ ^ a n t ,  
Bayona). Los  rccomendami's vivamente para los pueblos 

de allende lo carretera P^inplona-EUzondo.'

d o i voce«, por el P . O rc^o r ìod e  V era  0 .  M . F . (San 

Sebastian i. S on  d ie / canciones eucaristica* en eu^kera 

y  ca ‘«tcljano, muy propias parfl cantarla^ el pueblo.

e) iìecturos reereatiüas

0 }  KN  P R O S A ;

A m a  B ir ¡ iñ u  L o u rtlc n . del P bro . Jean Barbier (Ba* 

yona). L ib ro  de agradable y  p r o w h o s a  lectura, so­

bre  los tnilùgros de  Lourdes.

O a roa , del Pbro. I>oraingo do Aguirre,

Ey una novela escrita en adniìrable estilo guipuz- 

coano.

S«e prepara una nueva edicifin.

//»ùro 'i'(Narraciones), dcf Pbro. L u is  de jàuregu» 

(.IrC^'fl, S an  SebastiHn).

Bon id jim fl* narracionc* onestilo  c laro y  pulido.
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$up f7H i/e r C f fo iw n ,  Pi>TCi- Jean Barbler (IS«* 

yona).

Chispeantes n8r^al;jvnc^, que se deben propagar pf*r 

torta 1« regiOn ironCerlzfl.

de P ierre U i in d e S .  J .  (A rg ia ,  S an  S e ­

bastián).

Novela de  umena l« tu r a ,  ciiya acción se verific« en 

la'j cercanÌa'à de  Vera del Bidaisoa. 

f i /  E N  V E R S O ;

(fáb u la s ), por el P bro . MouSìer (O *oby), 

inspirado vate vasco frane«* (Bayona, Sordes),

Las fàbu la» del R . Pàrroco de V illafrflnchc, por ?u 

inspiración y  amena enseìianza, son sumamente reco­

mendables. • 

t f i / .a a ld u n  fC an la rìa  (La^sscrre, Bayona).

Colección de las mejores )>oc$Ìm i vnsco-francesa», 

A'tfre de  Emetcrio Arrese, jnsp irado vale

¿u ípuzconno  Crf>lo»a?>.

S 'ie ^ r, d oz 'o ih u . d f'in d a r, del Pfere*. M o iiller (Oxo- 

l»y), en liayona. Son poesías de gran valor literario.

T x in p ù r fd k ,  do C laud io  de  SagarzKzu (San Ignacio, 

S a n  Sebastián)

S i bien tiene algunas un tan to  pu€rile«i, ^us p<>s'*»a», 

en genera), s>on sana» e inspiradas.

A lgunas muy úrlles, para los jóvenes poetas, por los 

nuevos metfos que ensaya,

ll- K K V IS T A S ;

O'nre ^U\^iolarù3^^^ \ to m ) .  Revista que recomenda- 

. mos eficazmenle a (odos lo9 reverendos párrocos y  fie*
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les de a^iüfrde la  carretera Pam plona •  h li¿ondo . Su 

lectora hará muclio bien en favor de las M i*Íon¿'i. Es 

bimestral.

¡rugarren F/'am isl.oto rra  (PP . Capuchino«., Pam­

plona). Revista de  la Tercera O rden  de  San  rrtnc if:co , 

que recomurdRinus vivamente a lo* eu^kaldunes <iue 

pertenezcan a ella. E s  mensu&t.

Jaan¿o iLo -7 .3 ltí (Zornotza , V izcaya), Kevi'sla reli- 

Siuti» que edita la asociación '»acerdotal de  e«io iiomlrre, 

cti euskera vizcaíno, para el clero y  fieles de  aquella 

Provincia.

Jaús 'cn  Dtotzuvtn Deh (.Men^iaíeru, B ilbao). 

R«vi3l2 re llg io«^, mon^iual, parecida a) Menfiaíoro cas* 

tellono, dirij^lda dor Jo» R R . P P . Jebuita^.

Recomendamos su edición gu íp iucoana para todos 

li'S pueblos de  aquende lacarrecer^ Pan>plona*ElÍ2 ondo,

/'rlel<i2ri%i (Fedearen hedameneko). Anales de la 

PropagaciiSn de lA >*6, <iue, d lhye  el labrtriofo acailé* 

m iro  de la Lengua, 5 r . Land&rreche (Bayona)

Kecum?ndamü» su lectura a  Ío^ p¿rrucos y fíeles del 

Rnztán , Anué, Esteríbar, E rro ibar, Ae?coa, Saladar y 

Roncal.

Z en iko  A rgia, do los R K  P P . Capuchino* de Patn* 

piona. ReviMa mensual, con grflbados, y en un euskera 

facilísimo, que no debe faltar en las parroquias y hojía- 

fes cristiano'» de N avarra y  Gulpúzcf^a.

Ill- P H R H ')D JC Ü S :

A rg ia . de San  Sebastián  {08nl>ai, '2h), dirig ido  pur 

«1 Pbro  D . V ictor de (iaritaonandía.



Setnanario católico, redactado (oialmenle en eu«ke* 

ra, con m iras a  íe r  pronto un aran diario . S u  labor cul- i 

tural 0« graiKle. Prc«c*tndienda J e  nuK lios libros de ltc*  

lura recreativa, )ia editado el m ejor devocionario cus* 

ké fico , A rg i />onea y, actualmente, está editando W/'x- . 

AantuK '. la mejor, más abundante y  variada colecctón 

de  cánticos reli atoaos, con su raiisíc».

E s  el periód ico qup no debe fa lta r  on n inaún  ho-jar 

euskflldúti de aquende la  carretera Komplopa-Elizondo, 

/;.vXü</W«nú. de  Bayona (8 . Kue Jac^ues La ffitte ),  ̂

d ir ig ido  por el canónijio, S r . í>aint-Pierre < AnKuherro). 1 

S em am arb  católico, vpsm .francés, le ido por todos  ̂

los eu<kaldupes de allende el Plriñe«». Es uno de lo» 

mejores baluartes de la Relia¡’'n , las buenas coyuimbre« '  

y  el euskera en este Pais. E s tá  redactado eti un va«i' 

ctience facilísimo.

RccoTTiendamos vivamente a  tosfevcrcn<loí; párrocos 

y faniilids del Ba¿tán , Antie, Eblerlbar, R rro ibar, Aez* . 

coa, Sa lazúr y  Roncal.

' w *  »

La Sociedad S iisíl eraren A cJfsk iJ tak  (Los Amiyo* 

del Eu«ikefa1, de  Navarra, procurará que estÍTi de  venta 

en las librerías de  Patuplona y  otras ciudades las o b r ís  

que se recomiendan en e«te Apéndice y  otras m uciinsde | 

culturo vasca, siempre que sean apolíticas. *

Ks de esperar que el Ilustrado clero de Navarra i 

agradecerá la  iniciativa de esta Sociedad legolmente ; 

recenocída. .

A l interesarse el clero vasco-navarro por 1a lengiift |

1
i

í

?
i



y  ad<iiiírir d « r t a  ilu s tra c ió n  euskéríca , h a  d e  m - 

b re v e n ir^ in  d u d a  una  b r illan te  lite ra tu ra  cuskérica» citie 

redundar« en | )cne ík ío  de  la  Ig les ia  y la s  b u tn a s  co^lum- 

b res. A'^i Jia o cu rr id o  en la Ü l< ^e*¡«  d e  h a y o n a  y  va ocu* 

fr iendo  en  V izc ay a  y  G u ip ú z c o a , E s te  p od e r ind irec to  

de] c le ro  c u sku ld iin  es m ay o r  de l q ue  ae p iensa . Por* 

ijue ai e l c le ru  vasco  v a  a ta c a b e z a  d e l re9ur;¿ir literurio  

e iiskér ico , este  l le g a rá  m nx ráp id am e n te  « I  p ueb lo , a  la 

v«¿  <|ue, deste rrando  e l e rro r  y  la  lasc iv ia , le  Uevará 

so lam ente  t l̂ pan  v iv ífíoan te  de  la  verdad y  la  f lo r  ex- 

p u rfia d a  de  la  be lle za .

Y  hfl^ta e l m ism o d e r o  vasco no  euska ldun , pe ro  que 

es la  lu z  d e  esos p ue b lo s  donde  ayer tud av ía  se habla* 

b a  e l euskera , p uede  m uy b ie n  asoc iarse  a  este  moví* 

m ien to . «C u an d o  e n  e l h og a r  se lia  e x tin g u id o  e l fuego  

p o r  la  noche  dec ía  m i am ig o , el O r . D ,  B la s  ( io f ii en 

L , V . D ,  N .,  no  fa lta n  de  o rd in a r io  a  la m añana  ni* 

Siiiente a lguna«  bra^ap  o c u lta »  en tre  la  c e n iz a .,. S op la r 

a  esa« ú ltim as b rasas es reav ivar e l fiie ^o .

N o  d e  o tra  suerte , en  nuestros  p ue b lo s  n ava rro s  en 

gue se h a  ex tingu ido  el habiti vasca, c|ucdan to dav ía  tn nu ' 

m craM es p a lab ra^  genuiT iain«iitc c u s k ^ ic a « .  S o n  las 

últicns» b rasas  gue lian  cjuedado de l fu ego  c^ue an taño  

a rd ía  en  nuestro s  h oga re s ... S op lem os  o esas b rasas , y 

reav ivem os ese  s ag rado  fuerfo’ .

D e  e s la  m anera , recog iendo  ese cúm u lo  de  p a labras  

eu$kóricas  <)ue no  fa lta  en  n ing ún  p ue b lo  y  pubHcándo- 

las en la p ron«a , ilu s tra rá  a l p ue b lo  y  cnric|uccer¿ el 

D ic c io n a r io  e u ské rlco  con  m u ltitu d  de  p a labras  de  <ine 

ahora carece . P o rq ue  s ie ndo  m uchas de  la>* pa lab ra«  coin*



ptcramcntc rr^ ion^ lc« por r is p o n de rà  l.i founayTorada 

coila regkSn, y  habkndn  desaparecido c l euskera tle b) 

pàrfe b A ^  y media de Navarre» indudablemente cn «^(as 

rf)ffl"rcsà hay todavía muchítimas palabras que, pacíeti 

temente recoìiidaS, han decom p le ld r y  hermosear el 

ntievu D icciunario <?uskérÍco (jii6 là  Academ ia Va^ca 

piens« puM icsr.

!

f: ,i i j a  'C(}j Ver;! ¿ni ~tn,

G loria  a D io» en toda» la» co»a». 

Guzieton YaunarI oinena.
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ü
Obras en preparación del 

mismo autor

M É T O D O  P R Á C T IC O  D E L  R ( Í S K E R A .- A >

m e r curí^O- Aparecerá, D . m ., en J9 í7 .

\'eralón de la  obra  de) mismo nom* 

hre, <1e dnña Sy lv ia  Oaleztena.
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